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Congratulations and thanks for choosing EARMOR®
EARMOR® Hearing Protectors designed to protect users from harmful noise.

INTENDED USE

EARMOR® M23T Al suppresses hazardous noise while improving situational awareness and communication in harsh environments. Its lightweight and ergonomic
design ensures long-lasting comfort during extended wear. Wireless Bluetooth 6.0 connectivity allows connection to external devices even in noise-reduction mode,
enabling users to listen to music and answer or decline calls freely. Al-powered conversation and translation functions provide efficient information access and
seamless cross-language communication. Features long battery life and convenient charging with the portable charging case.

SAFETY INFORMATION

Please read, understand, and follow all safety information in these instructions prior to using the product. Retain these instructions for future reference. For
additional information or any questions, contact EARMOR® Technical Services (contact information listed on the last page). For correct use, consult your supervisor,
refer to the User Instructions, or contact EARMOR®

IMPORTANT USER INFORMATION

Itis recommended that the user ensures that:

1.the earbuds are fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturers instructions;

2.the earbuds are worn at all times in noisy surroundings;

3.the earbuds are regularly inspected for serviceability;

Note: if the recommendations given are not adhered to, the protection afforded by the earbuds will be severely impaired;
Weight of hearing protector: 68+2g

Storage temperature:-20°C to 50°C

Note: Do not store the hearing protector behind a windshield or at temperatures above +50°C

TRANSPORT INFORMATION
The product is suitable for transport in original packaging.

FCC WARNING
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:(1) This device may not cause harmful interference, and (2)
this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's authority to operate the equipment.
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation.
This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause
harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:
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-Reorient or relocate the receiving antenna.

-Increase the separation between the equipment and receiver.

-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected

~Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in portable exposure condition without restriction.
FCC ID: 2A4IK-M23

BATTERY DISPOSAL
This product has a non-replaceable ithium-ion battery. Many rechargeable batteries are required to be recycled by local, state/ province, and national laws. To
properly recycle/dispose of the battery, always follow local solid waste disposal regulations.

NRR INFORMATION

The level of noise entering a person's ear, when these earbuds are worn as directed, is closely approximated by the difference between the A-weighted
environmental noise Level and the Noise Reduction Rating (NRR). Improper fit of this device will reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the enclosed
instructions for proper fitting.

EARMOR® M23T Al Attenuation data, American National Standards Institute specifications: ANSI §3.19-1974

TESTFREQ(HZ) | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR(dB)
MEAN 31.9 | 315 | 317 | 307 | 33.8 | 37.2 | 30.4 | 40.3 | 38.8 75
STD.DEV. 29 | 35 | 34| 34 | 24 | 30| 33| 38 |30

Please note that the NRR is based on the attenuation of continuous noise and may not be an accurate indicator of the protection attainable against impulsive
noise, such as gunfire.

CE APPROVALS

The PPE is audited annually (if Category I1l products) and type approved by CCQS Certification Services Limited (Notified Body No. 2834) and BSI Group The
Netherlands B.V. (Notified Body No. 2797).

The applicable legislation can be determined by reviewing the Declaration of Conformity (DoC) at https://www.earmor.com/certificates/Doc/.A copy of the DoC
(Declaration of Conformity) and additional information required in the Directives can also be obtained by contacting EARMOR® in the country of purchase. For
contact information, see the last pages of this user instruction.

EARMOR® M23T Al have been tested and approved in accordance with

EN 352-2:2020+A1:2024 / EN 352-7:2020 / EN 352-9:2020+A1:2024 / EN 352-10:2020+A1:2024.




EN352-2+A1:2024

TEST FREQ.(HZ) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 SNR(dB)
MEAN 279 | 303 | 304 | 310 | 3.4 | 352 | 30.0 | 388
STD.DEV. 43 | 38 | 36 | 33 [ 36 | 35 | 29 | 38 k|
MEAN-SD 235 | 266 | 268 | 279 | 278 | 31.6 | 271 35
HB4(dB)=30dB  Hm=32.2  Hs=2.2 SNRm=32.7
SIZE: S, M, L M84(dB)=29dB  Mm=31.3  Ms=2.5 SNRs=2.1
184(dB)=28dB  Lm=30.9 Ls=2.9
EN 352-7:2020
Impulsive noise (dBA) Non-impulsive/ noise (dBA)
Impulsive Minium Result Pass/Fail Minimum Result Pass/Fail
H-criterion 85 >115.0 Pass 97 <115.0 Pass
M-criterion 85 >115.0 Pass 96 >115.0 Pass
L-criterion 85 >115.0 Pass 94 >115.0 Pass
EN352-9:2020+A1:2024 and EN352-10:2020+A1:2024
- Max DFE SPL | Criterion level Allowable exposure at Max DFE Pass/Fail
4 (dBA) >82 dBA (dBFS) | SPL (hrs)
EN352-9 Hands free 68.5 NA >8 Pass
EN352-10 A2DP/Stereo | 63.7 NA >8 Pass




e

Federal Communications Commission

cen97

Mandatory conformity marking.
CE mark below by Notified Body Number, The various components of the CE marking must have the same
vertical dimension, and may not be smaller than 5mm.

M23T ai | Model Name/Number.
EN352-2:2020-+A1:2024. Hearing protectors — General requirements — Part 1: Earplugs
EN 352 EN352-7:2020. Hearing protectors. Safety requirements. Level-dependent earplugs
EN352-9:2020-+A1:2024. Hearing protectors - Safety Requirements - Part 9: Earplugs with Safety-Related Audio Input
EN352-10:2020+A1:2024. Hearing protectors-Safety Requirements - Part 10: Entertainment Audio Earplugs
EARMOR | Manufacturer's logo 03/2026 | Date of manufacturer







Retention cord
(Optional)
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PRODUCT AND ACCESSORIES
1. Earbuds (Fig. A:1)

2. Charging case (Fig. A:2)

3. Retention cord (Fig. A:3)

4. Foam ear tips (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Silicone ear tips (S/M/L) (Fig. A:5)

6. Type-C cable (Fig. A:6)

7. Windproof sponges (Fig. A:7)

PRODUCT COMPONENTS
Earbuds (Fig. B)

1. Multifunctional button (Fig. B:1)

2. Microphone *2 (Fig. B:2)

3. Charging contacts (Fig. B:3)

4. Ear tips (Fig. B:4)

5. Ear tips stem (Fig. B:5)

Charging case (Fig. C)

1. Earbuds charging receptacle (Fig. C:1)

2. Charging case button & indicator light (Fig. C:2)
3. Ear tips receptacle (Fig. C:3)

4. Type-C USB charging port (Fig. C:4)

5. Latch (Fig. C:5)

Battery

The earbuds and charging case feature built-in, non-removable lithium batteries.

FITTING INSTRUCTIONS

1.Choose the suitable size for your ear canal (Fig. D:1)

2.Hold the earbuds to confirm that they are clean and dry, and rub the foam earplug between your fingers (Fig. D:2)
3.Gently pull the ear upward and insert the earbuds into the ear canal (Fig. D:3)

L After inserting into the ear canal, hold the earbuds in place for about 30 seconds (Fig. D:4)

5.Check that the ear tips size is appropriate (Fig. D:5)

Try pulling the earbuds gently to make sure it won't come loose easily. If it comes out easily, please repeat the above steps

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Attaching retention cord

Wear the appropriate size ear tip on the ear tip stem according to the corresponding direction(note: make sure that the fixing hole is completely consistent with
the fixing post) (Fig. £)

1.To wear the retention cord, please fix one end of the retention cord to the earbuds stem

2.Install ear tips on the ear tips stem

3.Make sure that the ear tips are completely fixed on the ear tips stem



Attaching Windscreen
The windscreen may help minimize wind noise in high wind conditions. (Fig. F)

1.Remove a disposable windscreen from the perforated windscreen sheet backing (Fig. F:1).

2.Locate the earbuds microphone (Fig. F:2).

3.Carefully center the disposable windscreen over the microphone port and press the adhesive backed windscreen to the microphone port (Fig. F:3).

4.To detach, remove the windscreen and dispose when necessary. To attach, follow steps 1-3.

Note: After storing and/or recharging the earbuds in the charging case, it may be necessary to remove the old disposable windscreen and replace it with a new screen.

OPERATION INSTRUCTIONS

FIRST TIME USE:

1.Before use, please remove the insulation sticker from the earbuds (Fig. 6:1)
2.Place them into the charging case for activation (Fig. 6:2)

POWER ON & POWER OFF

POWER ON

Automatically turns on after the earbuds are taken out of the charging case.

O0R

Press and hold the multi-function button on both earbuds simultaneously for 2 seconds.

POWER OFF

Automatically shuts down after the earbuds are placed in the charging case.
Note: When not in using, the earbuds will automatically power off after 2 hours.
OR

Press and hold any multi-function button for 6 seconds.

AMBIENT LISTENING MODE

Level Voice prompt

Low 00

Medium 00

High 0000

0ff Ambient listening off

Press any multi-function button on the earbuds will cycle through the ambient sound pickup level with voice prompt.
Note:

1.Sound pickup automatically turns on after powering on. The factory default is medium sound pickup level.

2.Sound pickup and noise reduction are turned off when receiving or answering calls.
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BLUETOOTH CONNECTION

Enter pairing mode

1.Upon first removal, the earbuds enter Bluetooth pairing mode.

2.If previously paired, the earbuds will automatically reconnect to the Last connected device on power-on. If reconnection fails for more than 8 seconds, they will
enter pairing mode.

Note: If pairing is unsuccessful for more than 3 minutes with no operation, Bluetooth will automatically turn off.

3.When Bluetooth s off, double-press any multi-function button to turn Bluetooth back on and enter pairing mode, or place the earbuds back in the case and
remove them again to re-enter pairing mode.

Device connection

Enable Bluetooth on your phone, tablet, or other device. In the Bluetooth settings, search for “EARMOR M23T AI” and tap to connect.

MUSIC & PHONE CALLS OPERATION

Play / Pause Double-press any multi-function button

Single-press any multi-function button

Operate on the Bluetooth device

Reject call Press and hold the multi-function button on either earbud for 2 seconds
Single-press the multi-function button on either earbud

Operate on the Bluetooth device

activate voice assistant | When not on a call,Press and hold the multi-function button on either earbud for 2 seconds
NOTE:

1.AlL operations are performed under Bluetooth connection.

2.During incoming calls, the ambient sound pickup and compression function is disabled.

3.The activated voice assistant is the phones built-in assistant, not the EARMOR app assistant.

Answer the call

End call

CHARGING CASE INSTRUCTIONS

Earbuds charging : Place the earbuds in the charging case,the indicator light of the charging case first displays the charging case battery level,
then shows the earbuds’ charging status, and finally turns off.

Charging case battery level

Flashes three times within one second Battery level: 0-20%
Flashes two times within one second Battery level: 20-50%
Stays on for 1 second Battery level: > 50%
Earbuds’ charging status

slowly breathes three times within four seconds
Stays on for 4 seconds, then turns off

Charging in progress
Battery level: > 95%

Charging case charging : Use the Type-C cable to connect the charging case to the power supply.
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RESET
When the earbuds are not functioning properly, please follow these steps

1.Place the earbuds into the charging case.
2.Press and hold the charging case button for 10 seconds. The indicator light flashes 6 times, indicating the reset is complete.
Note: After resetting, remove the earbuds and they will automatically enter Bluetooth pairing mode.

DO MORE WITH THE APP
Download the EARMOR app to access more advanced features. (Fig.H)

MATERIAL
Earbuds: Plastics / Charging case: Plastics

SPECIFICATIONS
Bluetooth Version V6.0
Batten Earbuds: 45mAh*2
/ Charging case: 400mAh
Sound Pickup Characteristics Omnidirectional
Speaker Size 6mm
Storage Temperature Range -20°C to 50°C
. Earbuds: 4.29*2

Weight

0 Charging case: 599

Cleaning and Maintenance

Charging case

Keep the interior of the charging case clean and free of dust and debris. Ensure that the charging pins make direct contact with the earbuds” charging contacts for
proper charging. If debris is visible or charging issues occur, clean the contact points with a cotton swab or a soft cloth.

To maintain water resistance, keep the perimeter of the charging case and the sealing ring free of dirt or any materials that may prevent the case from closing
properly. Always ensure the Type-C charging port cover is securely closed.

Ear tips

Remove and clean the earplugs routinely and more frequently for those who produce excess ear wax.



PRODUKT UND ZUBEHOR
1.0hrharer (Fig. A:1)

2.Ladeetui (Fig. A:2)

3 Halteband (Fig. A:3)

4.Schaumstoff-Ohrstapsel (S/M/L) (Fig. A:4)

5.5ilikon-Ohrstpsel (S/M/L) (Fig. A:5)

6.Typ-C-Kabel (Fig. A:6)

7 Windschutzschwémme (Fig. A:7)

PRODUKTKOMPONENTEN
Ohrharer (Fig. B)

1. Multifunktionstaste (Fig. B:1)

2.Mikrofon <2 (Fig. B:2)

3.Ladekontakte (Fig. B:3)

4.Ohrstopsel (Fig. B:4)

5.Ohrstopselstutzen (Fig. B:5)

Ladeetui (Fig. C)

1.Ladefach fiir Ohrhorer (Fig. C:1)

2Taste & Kontrollleuchte des Ladeetuis (Fig. C:2)
3 Aufbewahrungsfach fiir Ohrstapsel (Fig. C:3)
4.USB Typ-C Ladeanschluss (Fig. C:4)
5.Verschluss (Fig. C:5)

BATTERIE

Die Ohrharer und das Ladeetui verfiigen ber integrierte, nicht austauschbare Lithium-Batterien.

ANLEITUNG ZUM EINSETZEN

1.Wahlen Sie die passende GraBe fir Ihren Gehdrgang (Fig. D:1).

2.Halten Sie die Ohrharer fest und stellen Sie sicher, dass sie sauber und trocken sind. Rollen Sie den Schaumstoff-Ohrstapsel zwischen Ihren Fingern zusammen
(Fig. D:2).

3.Ziehen Sie das Ohr vorsichtig nach oben und fiihren Sie die Ohrhrer in den Gehdrgang ein (Fig. D:3).

4 Halten Sie die Ohrhirer nach dem Einsetzen ca. 30 Sekunden lang in Position (Fig. D:4).

5.Prilfen Sie, ob die Grae der Ohrstapsel geeignet ist (Fig. D:5).

Ziehen Sie leicht an den Ohrhdrern, um sicherzustellen, dass sie nicht leicht herausfallen. Falls sie sich leicht ldsen, wiederholen Sie bitte die oben genannten

Schritte.

INSTALLATIONSANLEITUNG

Anbringen des Haltebands

Setzen Sie den Ohrstdpsel entsprechend der richtigen Ausrichtung auf den Ohrstapselstutzen auf. (Hinweis: Stellen Sie sicher, dass das Befestigungsloch exakt mit
dem Befestigungsstift ibereinstimmt) (Fig. )

1.Befestigen Sie ein Ende des Haltebands am Ohrstapselstutzen.

2.Installieren Sie die Ohrstapsel auf dem Ohrstopselstutzen.

3.Stellen Sie sicher, dass die Ohrstapsel vollstandig auf dem Ohrstapselstutzen befestigt sind.
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Anbringen des Windschutzes

Der Windschutz kann Windgerausche bei starkem Wind reduzieren. (Fig. F)

1.Entfernen Sie einen Einweg-Windschutz von der perforierten Tragerfolie (Fig. F:1).

2.Lokalisieren Sie das Mikrofon des Ohrhrers (Fig. F:2).

3.Zentrieren Sie den Einweg-Windschutz sorgfaltig iber der Mikrofondffnung und driicken Sie in mit der Klebeflache auf die Mikrofoniiffung (Fig. F:3).

4.Zum Entfernen ziehen Sie den Windschutz ab und entsorgen ihn bei Bedarf. Zum erneuten Anbringen folgen Sie den Schritten 1-3.

Hinweis: Nach dem Aufbewahren und/oder Laden der Ohrhdrer im Ladeetui kann es erforderlich sein, den alten Einweg-Windschutz zu entfernen und durch einen
neuen 7u ersetzen.

BEDIENUNGSANLEITUNG

ERSTE VERWENDUNG

1.Entfernen Sie vor der Verwendung den Isolationsaufkleber von den Ohrharern (Fig. G:1)
2.Legen Sie die Ohrhirer zur Aktivierung in das Ladeetu ein (Fig. 6:2).

EIN- UND AUSSCHALTEN

EINSCHALTEN

Die Ohrhirer schalten sich automatisch ein, wenn sie aus dem Ladeetui entnommen werden.
ODER

Halten Sie die Multifunktionstasten beider Ohrharer gleichzeitig 2 Sekunden lang gedriickt.
AUSSCHALTEN

Die Ohrharer schalten sich automatisch aus, wenn sie in das Ladeetui eingesetzt werden
Hinweis: Bei Nichtbenutzung schalten sich die Ohrhdrer nach 2 Stunden automatisch aus
ODER

Halten Sie eine beliebige Multifunktionstaste 5 Sekunden lang gedriickt.

UMGEBUNGSHORMODUS

Stufe Sprachansage

Niedrig ]

Mittel 0o

Hoch D0 DO

Aus Umgebungsmodus aus

Durch Driicken einer beliebigen Multifunktionstaste wird zyklisch zwischen den Stufen des Umgebungsmodus gewechselt; die Auswahl wird per Sprachansage

bestatigt.

Hinweis:

1.Der Umgebungsmodus wird nach dem Einschalten automatisch aktiviert. Werkseitig ist die mittlere Stufe voreingestellt.
2Wahrend eingehender oder Anrufe sind und deaktiviert.
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BLUETOOTH-VERBINDUNG

Kopplungsmodus aktivieren

1. Beim erstmaligen Entnehmen wechseln die Ohrhirer isch in den Bluetooth

2. Falls bereits gekoppelt, verbinden sich die Ohrhorer beim Einschalten automatisch mit dem zuletzt verbundenen Gerét. Falls die Wiederverbindung langer als 8
Sekunden fehlschlagt, wechseln sie in den Kopplungsmodus.

Hinweis: Falls die Kopplung Langer als 3 Minuten ohne Bedienung erfolglos bleibt, wird Bluetooth automatisch deaktiviert.

3. Wenn Bluetooth ausgeschaltet ist, driicken Sie zweimal eine beliebige Multifunktionstaste, um Bluetooth wieder einzuschalten und den Kopplungsmodus zu
aktivieren, oder legen Sie die Ohrhdrer zuriick in das Ladeetui und entnehmen Sie sie erneut.

Gerateverbindung

Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Smartphone, Tablet oder einem anderen Gerat. Suchen Sie in den Bluetooth-Einstellungen nach “EARMOR M23T AI” und tippen
Sie zum Verbinden darauf.

MUSIK- UND TELEFONFUNKTIONEN

Wiedergabe / Pause Iweimal eine beliebige Multifunkti driicken

Aot annehmen Einmal eine beliebige Multifunkti am Bluetooth-Gerat
Bedienung am Bluetooth-Gerat

Anruf ablehnen eines Ohrharers 2 Sekunden gedriickt halten

eines Ohrhorers einmal driicken
Bedienung am Bluetooth-Gerat
Sprachassistent aktivieren | AuBerhalb eines Anrufs Multifunktionstaste eines Ohrhdrers 2 Sekunden gedriickt halten
HINWEIS:
1.Alle Funktionen sind nur bei bestehender Bluetooth-Verbindung verfiigbar.
2Wahrend eingehender Anrufe sind Umgebungsmodus und Kompressionsfunktion deaktiviert.
3.Der aktivierte Sprachassistent ist der integrierte Assistent des Telefons, nicht der Assistent der EARMOR App.

Anruf beenden

ANWEISUNGEN ZUM LADEETUI

Laden der Ohrhorer: Setzen Sie die Ohrharer in das Ladeetui ein. Die Kontrollleuchte zeigt zunachst den Akkustand des Ladeetuis an, anschliefiend den Ladestatus
der Ohrhrer und erlischt danach

Akkustand des Ladeetuis

Blinkt 3-mal innerhalb 1 Sekunde 0-20 %
Blinkt 2-mal innerhalb 1 Sekunde 20-50%
Leuchtet 1 Sekunde konstant >50%

Hinweis: Driicken Sie die Taste des Ladeetuis, um den Akkustand zu priifen.
Ladestatus der Ohrhtrer

Atmet langsam 3-mal innerhalb 4 Sekunden ‘ Ladevorgang lauft
Leuchtet 4 Sekunden konstant und erlischt dann ‘ Akkustand > 95 %

Laden des Ladeetuis: Verwenden Sie das Typ-C-Kabel, um das Ladeetui mit einer Stromversorgung zu verbinden.
13



ZURUCKSETZEN
Falls die Ohrhdrer nicht ordnungsgemaB funktionieren, gehen Sie wie folgt vor:

1. Legen Sie die Ohrharer in das Ladeetui.
2. Halten Sie die Taste des Ladeetuis 10 Sekunden lang gedriickt. Die Kontrollleuchte blinkt 6-mal und zeigt damit den erfolgreichen Reset an.
Hinweis: Nach dem Zuriicksetzen wechseln die Ohrhdrer nach dem Entnehmen in den Bluetooth

MEHR FUNKTIONEN MIT DER APP
Laden Sie die EARMOR App herunter, um auf erweiterte Funktionen zuzugreifen. (Fig. H)

MATERIAL
Ohrhirer: Kunststoff / Ladeetui: Kunststoff

TECHNISCHE DATEN
Bluetooth-Version V6.0
Batteie Ohrhdrer: 45 mAh <2
Ladeetui: 400 mAh
LautsprechergriBe 6 mm
L -20°C bis 50°C
Ohrhdrer: 4,2 g x2
Gewicht
oo Ladeetui: 59 g
REINIGUNG UND WARTUNG
Ladeetui
Halten Sie das Innere des Ladeetuis sauber und frei von Staub und Fremdkdrpern. Stellen Sie sicher, dass die Ladekontakte direkten Kontakt mit den Ohrhdrern
haben, um Laden zu isten. Falls sichtbar sind oder L auftreten, reinigen Sie die Kontaktstellen mit einem

Wattestabchen oder einem weichen Tuch.

Um die Wasserbestandigkeit zu erhalten, halten Sie den Randbereich des Ladeetuis sowie den Dichtungsring frei von Schmutz oder Materialien, die ein korrektes
Schliefen verhindern kannten. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung des Typ-C-Ladeanschlusses stets sicher geschlossen ist.

Ohrstopsel

Entfernen und reinigen Sie die Ohrstapsel regelmaBig. Bei Personen mit erhdhter Ohrenschmalzbildung wird eine haufigere Reinigung empfohlen



PRODUCTO Y ACCESORIOS
1.Auriculares (Fig. A:1)

2.Estuche de carga (Fig. A:2)

3.Corddn de retencion (Fig. A:3)

4 Almohadillas de espuma (S/M/L) (Fig. A:4)

5.Almohadillas de silicona (S/M/L) (Fig. A:5)

6.Cable Tipo-C (Fig. A:6)

7.Esponjas antiviento (Fig. A:7)

COMPONENTES DEL PRODUCTO
Auricutares (Fig. B)

1.Botén multifuncion (Fig. B:1)

2Micrgfonos <2 (Fig. B:2)

3.Contactos de carga (Fig. B:3)

4 Almohadilas (Fig. B:4)

5 Vastago de la almohadilla (Fig. B:5)

Estuche de carga (Fig. C)

1.Compartimento de carga para auriculares (Fig. C:1)
2.Botdn e indicador luminoso del estuche de carga (Fig. C:2)
3.Compartimento para almohadillas (Fig. C:3)

4.Puerto de carga USB Tipo-C (Fig. C:4)

5.Pestillo (Fig. C:5)

BATERIA

Los auriculares y el estuche de carga cuentan con baterias de litio integradas y no extraibles.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

1.Seleccione el tamafio adecuado para su canal auditivo (Fig. D:1).

2.Sostenga los auriculares y asegurese de que estén limpios y secos; comprima la almohadilla de espuma entre los dedos (Fig. D:2).

3.Tire suavemente de la oreja hacia arriba e inserte los auriculares en el canal auditivo (Fig. D:3)

4.Después de insertarlos, mantenga Los auriculares en su posicion durante aproximadamente 30 segundos (Fig. D:4).

5.Compruebe que el tamario de las almohadillas sea el adecuado (Fig. D:5).

Tire suavemente de los auriculares para asegurarse de que no se desprendan facilmente. Si se salen con facilidad, repita los pasos anteriores.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION

Colocacidn del corddn de retencidn

Cologue la almohailla en el vastago siguiendo la direccion correspondiente. (Nota: asegrese de que el orificio de fijacion coincida completamente con el poste
de fijacion). (Fig. E)

1.Fije un extremo del cordon de retencion al véstago del auricular.

2.Instale las almohadillas en el vastago.

3.Asegurese de que las almohadillas estén completamente fijadas al vastago.



Colocacidn del protector antiviento

EL protector antiviento puede ayudar a minimizar el ruido del viento en condiciones de viento fuerte. (Fig. F)

1. Retire un protector antiviento desechable de la limina perforada (Fig. F:1).

2. Localice el microfono del auricular (Fig. F:2).

3. Centre cuidadosamente el protector antiviento sobre la abertura del micréfono y presione la parte adhesiva sobre dicha abertura (Fig. F:3).

4. Para retirarlo, quite el protector antiviento y deséchelo cuando sea necesario. Para volver a colocarlo, siga los pasos 1-3.

Nota: Después de guardar y/o recargar los auriculares en el estuche de carga, puede ser necesario retirar el protector antiviento usado y reemplazarlo por uno nuevo.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

PRIMER USO
1. Antes de usar, retire la etiqueta aislante de los auriculares (Fig. G:1)
2. Coldquelos en el estuche de carga para activarlos (Fig. 6:2).

ENCENDIDO Y APAGADO

ENCENDIDO
Los auriculares se encienden autométicamente al retirarlos del estuche de carga
0

Mantenga pulsados simultaneamente los botones multifuncidn de ambos auriculares durante 2 segundos.
APAGADO

Los auriculares se apagan automaticamente al colocarlos en el estuche de carga.

Nota: Cuando no estén en uso, los auriculares se apagaran automaticamente después de 2 horas.

0

Mantenga pulsado cualquier botdn multifuncion durante 5 segundos.

MODO DE ESCUCHA AMBIENTAL

Nivel Aviso por voz

Bajo D0

Medio 00

Alto D0 DO

Desactivado Escucha ambiental desactivada

Pulse cualquier botn multifuncidn de los auriculares para alternar entre los distintos niveles de captacion de sonido ambiental con aviso por voz.
Nota:

1. La captacion de sonido ambiental se activa autométicamente al encender el dispositivo. EL nivel predeterminado de fabrica es medio.

2. La captacion de sonido y la reduccin de ruido se desactivan al recibir o responder llamadas.
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CONEXION BLUETOOTH

Entrar en modo de emparejamiento

1. Al retirarlos por primera vez, los auriculares entran autométicamente en modo de emparejamiento Bluetooth.

2.Siya estaban ji los auriculares se i ati al dltimo dispositivo conectado al encenderse. Si la reconexion falla durante més de
8 segundos, entraran en modo de emparejamiento.

Nota: Si el emparejamiento no se completa en 3 minutos sin ninguna operacidn, Bluetooth se apagara automaticamente.

3.Cuando Bluetooth esté apagado, pulse dos veces cualquier botdn multifuncion para volver a activarlo y entrar en modo de emparejamiento, o cologue los
auriculares nuevamente en el estuche y retirelos otra vez.

Conexion del dispositivo

Active Bluetooth en su teléfono, tableta u otro dispositivo. En la configuracidn Bluetooth, busque “EARMOR M23T AI” y pulse para conectar.

FUNCIONAMIENTO DE MUSICA Y LLAMADAS

Reproducir / Pausar Pulse dos veces cualquier botdn multifuncion

Pulse una vez cualquier botdn multifuncion

Operar desde el dispositivo Bluetooth

Rechazar llamada Mantenga pulsado el botdn multifuncidn de cualquiera de los auriculares durante 2 segundos
Pulse una vez el botdn multifuncion de cualquiera de los auriculares

Operar desde el dispositivo Bluetooth

Activar asistente de voz Cuando no esté en lamada, mantenga pulsado el botén multifuncién de cualquiera de los auriculares durante 2 segundos
NOTA:

1. Todas las operaciones se realizan bajo conexién Bluetooth.

2. Durante llamadas entrantes, la captacién de sonido ambiental y la funcién de compresidn se desactivan.

3. El asistente activado es el asistente integrado del teléfono, no el asistente de la aplicacion EARMOR.

Responder llamada

Finalizar llamada

INSTRUCCIONES DEL ESTUCHE DE CARGA

Carga de auriculares: Coloque los auriculares en el estuche de carga. EL indicador luminoso mostrara primero el nivel de bateria del estuche, luego el estado de
carga de los auriculares y finalmente se apagard.

Nivel de bateria del estuche de carga

Parpadea 3 veces en 1 segundo 0-20 %
Parpadea 2 veces en 1 segundo 20-50 %
Permanece encendido 1 segundo >50%

Nota: Pulse el botdn del estuche de carga para comprobar el nivel de bateria.
Estado de carga de los auriculares

Respiracion lenta 3 veces en 4 segundos ‘ Cargando
Permanece encendido 4 sequndos y luego se apaga ‘ Nivel de bateria > 95 %

Carga del estuche: Utilice el cable Tipo-C para conectar el estuche de carga a una fuente de alimentacidn.
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RESTABLECIMIENTO
Si los auriculares no funcionan correctamente, siga estos pasos:

1. Cologue los auriculares en el estuche de carga.
2. Mantenga pulsado el boton del estuche durante 10 sequndos. ELindicador luminoso parpadeard 6 veces para indicar que el restablecimiento se ha completado.
Nota: Después del restablecimiento, retire los auriculares y entraran automaticamente en modo de emparejamiento Bluetooth.

MAS FUNCIONES CON LA APP
Descargue la aplicacion EARMOR para acceder a funciones avanzadas. (Fig. H)

MATERIAL
Auriculares: Pléstico / Estuche de carga: Pléstico

ESPECIFICACIONES
Versidn Bluetooth V6.0
Bater Auriculares: 45 mAh <2
Estuche de carga: 400 mAh
Caracteristicas de captacidn de sonido Omnidireccional
Tamaio del altavoz 6 mm
Rango de temperatura de almacenamiento | -20°C a 50°C
Auriculares: 4,2 g x2
Peso
Estuche de carga: 59 g

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Estuche de carga

Mantenga el interior del estuche limpio y libre de polvo y residuos. Asegurese de que los pines de carga hagan contacto directo con los contactos de carga de

los auriculares para garantizar una carga correcta. Si observa suciedad o problemas de carga, limpie Los puntos de contacto con un bastoncillo de algoddn o un
pafio suave.

Para mantener la resistencia al agua, mantenga limpios el perimetro del estuche y el anillo de sellado, evitando suciedad o materiales que puedan impedir el cierre
correcto. Asegurese siempre de que la tapa del puerto de carga Tipo-C esté correctamente cerrada

Altmohadillas
Retire y limpie las almohadillas regularmente. Se recomienda una limpieza mds frecuente en personas con exceso de cerumen.



PRODUIT ET ACCESSOIRES
1. Ecouteurs [Fig. A1)

2. Boitier de charge (Fig. A:2)

3. Cordon de maintien (Fig. A:3)

4. Embouts en mousse (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Embouts en silicone (S/M/L) (Fig. A:5)

6. Cable Type-C (Fig. A:6)

7. Bonnets anti-vent (Fig. A:7)

COMPOSANTS DU PRODUIT

Ecouteurs (Fig. B)

1. Bouton multifonction (Fig. B:1)

2. Microphones =2 (Fig. B:2)

3. Contacts de charge (Fig. B:3)

4. Embouts (Fig. B:4)

5. Tige d'embout (Fig. B:5)

Boitier de charge (Fig. C)

1. Compartiment de charge pour écouteurs (Fig. C:1)

2. Bouton et voyant lumineux du boitier de charge (Fig. C:2)
3. Compartiment de rangement des embouts (Fig. C:3)

4. Port de charge USB Type-C (Fig. C:4)

5. Loguet (Fig. C:5)

BATTERIE

Les écouteurs et le boitier de charge sont équipés de batteries lithium intégrées non amovibles.

INSTRUCTIONS D’AJUSTEMENT

1.Choisissez la taille adaptée  votre conduit auditif (Fig. D:1).

2.Tenez les écouteurs et assurez-vous qu'ils sont propres et secs, puis roulez Lembout en mousse entre vos doigts (Fig. D:2).

3.Tirez doucement Uoreille vers e haut et insérez les écouteurs dans le conduit auditif (Fig. D:3).

4 Aprés insertion, maintenez les écouteurs en place pendant environ 30 secondes (Fig. D:4).

5.Vérifiez que la taille des embouts est appropriée (Fig. D:5).

Tirez égérement sur les écouteurs pour vous assurer qu'ils ne se détachent pas facilement. S'ils sortent facilement, répétez les étapes ci-dessus.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

Fixation du cordon de maintien

Installez lembout sur La tige d'embout dans le sens approprié. (Remarque : assurez-vous que Lorifice de fixation correspond parfaitement  Uergot de fixation). (Fig. £)
1. Fixez une extrémité du cordon de maintien a la tige de 'écouteur.

2. Installez les embouts sur a tige d'embout.

3. Assurez-vous que les embouts sont complétement fixés sur la tige.



Installation du bonnet anti-vent

Le bonnet anti-vent peut contribuer  réduire e bruit du vent en cas de vent fort. (Fig. F)

1. Retirez un bonnet anti-vent jetable de la feuille support perforée (Fig. F:1)

2. Repérez le microphone de L'écouteur (Fig. F:2).

3. Centrez soigneusement Le bonnet anti-vent sur Lorifice du microphone et appuyez sur la partie adhésive pour le fixer (Fig. F:3).

4. Pour le retirer, enlevez le bonnet anti-vent et jetez-le i nécessaire. Pour le réinstaller, suivez les étapes 1 3.

Remarque : Aprés stockage et/ou recharge des écouteurs dans le boitier de charge, il peut étre nécessaire de retirer Lancien bonnet anti-vent jetable et de le
remplacer par un neuf.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

PREMIERE UTILISATION
1. Avant utilisation, retirez Uautocollant isolant des écouteurs (Fig. G:1).
2. Placez-les dans le boitier de charge pour les activer (Fig. 6:2)

MISE SOUS/HORS TENSION

MISE SOUS TENSION
Les écouteurs sallument automatiquement lorsqu'ils sont retirés du boitier de charge.

Maintenez simultanément enfoncés les boutons multifonction des deux écouteurs pendant 2 secondes.
MISE HORS TENSION

Les écouteurs s éteignent automatiquement lorsqu'ils sont placés dans le boitier de charge.

Remarque : En l'absence d'utilisation, les écouteurs s'éteignent automatiquement apreés 2 heures.

o

Maintenez enfoncé n'importe quel bouton multifonction pendant b secondes.

MODE D'ECOUTE AMBIANTE

Niveau Invite vocale

Faible 00

Moyen 00

Flevé 0000

Désactivé Ecoute ambiante désactivée

Appuyez sur nimporte quel bouton multifonction pour faire défiler les niveaux de captation sonore ambiante avec confirmation vocale.
Remarque :

1. La captation sonore ambiante sactive automatiquement aprés la mise sous tension. Le niveau moyen est défini par défaut en usine.
2. La captation sonore et a réduction de bruit sont désactivées lors de a réception ou de la prise d'appels.
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CONNEXION BLUETOOTH

Entrer en mode d'appairage

1. Lors du premier retrait, les écouteurs entrent automatiquement en mode d'appairage Bluetooth.

2.Siles écouteurs ont déj appairés, ils se reconnectent automatiquement au dernier appareil connecté lors de la mise sous tension. Si la reconnexion échoue
pendant plus de 8 secondes, ils passent en mode d'appairage.

Remarque : Si 'appairage échoue pendant plus de 3 minutes sans aucune opération, Bluetooth se désactive automatiquement.

3. Lorsque Bluetooth est désactivé, appuyez deux fois sur n'importe quel bouton multifonction pour réactiver Bluetooth et entrer en mode d‘appairage, ou replacez
les écouteurs dans le boitier puis retirez-les & nouveau.

Connexion de lappareil

Activez Bluetooth sur votre téléphone, tablette ou autre appareil. Dans les paramétres Bluetooth, recherchez "EARMOR M23T AI” puis appuyez pour connecter.

COMMANDES MUSIQUE ET APPELS

Lecture / Pause Appuyer deux fois sur n'importe quel bouton

Appuyer une fois sur n'importe quel bouton multifonction

Opérer depuis Lappareil Bluetooth

Rejeter un appel Maintenir enfoncé le bouton multifonction de Uun des écouteurs pendant 2 secondes
Appuyer une fois sur le bouton multifonction de Uun des écouteurs

Opérer depuis appareil Bluetooth

Activer Uassistant vocal Hors appel, maintenir enfoncé le bouton multifonction de U'un des écouteurs pendant 2 secondes
REMARQUE

1. Toutes les opérations nécessitent une connexion Bluetooth active.

2. Lors des appels entrants, la captation sonore ambiante et (a fonction de compression sont désactivées.

3. Lassistant vocal activé est celui intégré au téléphone et non celui de Uapplication EARMOR.

Répondre a un appel

Terminer un appel

INSTRUCTIONS DU BOITIER DE CHARGE

Charge des écouteurs: Placez les écouteurs dans e botier de charge. Le voyant lumineux affiche d'abord le niveau de batterie du boitier, puis [‘état de charge des
écouteurs avant de s'éteindre.

Niveau de batterie du boitier de charge

Clignote 3 fois en 1 seconde 0-20 %
Clignote 2 fois en 1 seconde 20-50 %
Reste allumé 1 seconde >50%

Remarque : Appuyez sur le bouton du boitier de charge pour vérifier le niveau de batterie.
Etat de charge des écouteurs

Respiration lente 3 fois en 4 secondes ‘ Charge en cours
Reste allumé 4 secondes puis s'éteint ‘ Niveau de batterie > 95 %

Charge du boitier de charge: Utilisez le cable Type-C pour connecter le boitier de charge a une alimentation électriue.
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REINITIALISATION
Si les écouteurs ne fonctionnent pas correctement, veuillez suivre les étapes suivantes

1. Placez les écouteurs dans le boitier de charge.
2. Maintenez le bouton du boitier de charge enfoncé pendant 10 secondes. Le voyant lumineux clignote 6 fois, indiquant que la réinitialisation est terminée.
Remarque : Aprés réinitialisation, retirez les écouteurs ; ils entreront automatiquement en mode d'appairage Bluetooth.

PLUS DE FONCTIONNALITES AVEC LAPPLICATION
Téléchargez Uapplication EARMOR pour accéder a des fonctionnalités avancées. (Fig. H)

MATERIAU
Ecouteurs : Plastique / Boftier de charge: Plastique

SPECIFICATIONS
Version Bluetooth V6.0
sateic Ecouteurs : 45 mAh x2
Boitier de charge : 400 mAh

Caracté: de captation sonore | Omnidirect
Taille du haut-parleur 6 mm
Température de stockage -20°Ca50°C

§ Fcouteurs : 4,2 g x2
Poid:

o Boitier de charge : 59 g
NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Boitier de charge

Gardez Uintérieur du boitier de charge propre et exempt de poussiére et de débris. Assurez-vous que les broches de charge sont en contact direct avec les contacts
de charge des écouteurs pour garantir une charge correcte. En cas de saleté visible ou de probleme de charge, nettoyez les points de contact a Uaide d'un coton-
tige ou d'un chiffon doux.

Pour maintenir la résistance a Ueau, veillez a ce que le pourtour du boitier et le joint d'étanchéité restent propres et exempts de tout matériau pouvant empécher
une fermeture correcte. Assurez-vous toujours que le cache du port de charge Type-C est correctement fermé.

Embouts

Retirez et nettoyez régulierement les embouts. Un nettoyage plus fréquent est recommande pour les personnes produisant un exces de cérumen.
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PRODOTTO E ACCESSORI
1. Auricolar (Fig. A:1)

2. Custodia di ricarica (Fig. A:2)

3. Cordino di sicurezza (Fig. A:3)

4. Inserti auricolari in schiuma (S/M/L) (Fig. A:4)

5, Inserti auricolari in silicone (S/M/L) (Fig. A:5)

6. Cavo Type-C (Fig. A:6)

7. Spugne antivento (Fig. A:7)

COMPONENTI DEL PRODOTTO

Auricolari (Fig. B)

1. Pulsante multifunzione (Fig. B:1)

2. Microfoni <2 (Fig. B:2)

3. Contatt di ricarica (Fig. B:3)

4. Inserti auricolari (Fig. B:4)

5. Stelo per inserto auricolare (Fig. B:5)

Custodia di ricarica (Fig. C)

1. Alloggiamento i ricarica per auricolari (Fig. C:1)

2. Pulsante e indicatore luminoso della custodia di ricarica (Fig. C:2)
3. Alloggiamento per inserti auricolari (Fig. C:3)

4 Porta di ricarica USB Type-C (Fig. C:4)

5. Chiusura (Fig. C:5)

BATTERIA

Gli auricolari e la custodia di ricarica sono dotati i batterie al litio integrate e non rimovibili

ISTRUZIONI PER LINDOSSAMENTO

1. Scegliere la misura adatta al proprio condotto uditivo (Fig. D:1)

2. Tenere gli auricolari e assicurarsi che siano puliti e asciutti; comprimere Uinserto in schiuma tra le dita (Fig. D:2).

3. Tirare delicatamente orecchio verso Ualto e inserire gli auricolari nel condotto uditivo (Fig. D:3).

4. Dopo Uinserimento, mantenere gli auricolari in posizione per circa 30 secondi (Fig. D:4),

5. Verificare che la misura degli inserti auricolari sia appropriata (Fig. D:5).

Provare a tirare delicatamente gli auricolari per assicurarsi che non si allentino facilmente. Se si sfilano facilmente, ripetere i passaggi sopra indicati.

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE

Fissaggio del cordino di sicurezza

Installare Uinserto auricolare sul relativo stelo seguendo lorientamento corretto. (Nota: assicurarsi che il foro di fissaggio corrisponda perfettamente al perno di
fissaggio). (Fig. £)

1. Fissare un'estremita del cordino di sicurezza allo stelo dellauricolare.

2. Installare gli inserti auricolari sul relativo stelo.

3. Assicurarsi che gli inserti siano completamente fissati sullo stelo.
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Installazione del paravento

Il paravento pud contribuire a ridurre il rumore del vento in condizioni di vento forte. (Fig. F)

1. Rimuovere un paravento monouso dal supporto perforato (Fig. F:1).

2. Individuare il microfono dellauricolare (Fig. F:2).

3. Posizionare con cura il paravento monouso al centro dell'apertura del microfono e premere la parte adesiva per fissarlo (Fig. F:3).

4. Per rimuoverlo, staccare il paravento e smaltirlo quando necessario. Per reinstallarlo, sequire i passaggi 1-3.

Nota: Dopo aver riposto efo ricaricato gli auricolari nella custodia di ricarica, potrebbe essere necessario rimuovere il vecchio paravento monouso e sostituirlo con
uno nuovo.

ISTRUZIONI OPERATIVE

PRIMO UTILIZZO

1. Prima dell'uso, rimuovere Uadesivo isolante dagli auricolari (Fig. G:1)
2. Inserirli nella custodia di ricarica per Lattivazione (Fig. 6:2).

ACCENSIONE E SPEGNIMENTO

ACCENSIONE

Gli auricolari si accendono automaticamente quando vengono estratti dalla custodia di ricarica
OPPURE

Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti multifunzione di entrambi gli auricolari per 2 secondi.
SPEGNIMENTO

Gli auricolari i spengono automaticamente quando vengono inseriti nella custodia di ricarica.

Nota: Quando non vengono utilizzati, gli auricolari si spengono automaticamente dopo 2 ore.
OPPURE

Tenere premuto un qualsiasi pulsante multifunzione per 5 secondi

MODALITA ASCOLTO AMBIENTALE

Livello Prompt vocale

Basso 00

Medio 00

Alto D0 DO

Disattivato Ascolto ambientale disattivato

Premere un qualsiasi pulsante multifunzione per passare ciclicamente tra i livelli di acquisizione sonora ambientale con conferma vocale.
Nota:

1. Lascolto ambientale si attiva automaticamente dopo laccensione. Limpostazione predefinita di fabbrica & il livello medio.

2. Lascolto ambientale e (a riduzione del rumore vengono disattivati durante la ricezione o la risposta alle chiamate.
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Entrare in modalité di associazione

1. Al primo utilizzo, gli auricolari entrano automaticamente in modalita di associazione Bluetooth quando vengono estratti

2. Se gia associati in precedenza, gli auricolari i riconnettono automaticamente all'ultimo dispositivo collegato allaccensione. Se a riconnessione non riesce entro
8 secondi, entreranno in modalita di associazione.

Nota: Se lassociazione non viene completata entro 3 minuti senza alcuna operazione, il Bluetooth si spegne automaticamente.

3. Quando il Bluetooth & spento, premere due volte un qualsiasi pulsante multifunzione per riattivarlo ed entrare in modalita di associazione, oppure riporre gli
auricolari nella custodia e rimuoverli nuovamente.

Connessione al dispositivo

Attivare il Bluetooth sul telefono, tablet o altro dispositivo. Nelle impostazioni Bluetooth, cercare “EARMOR M23T Al” e toccare per connettere.

CONNESSIONE BLUETOOTH IT

CONTROLLO MUSICA E CHIAMATE

| Pausa Premere due volte un qualsiasi pulsante

Premere una volta un qualsiasi pulsante

Operare dal dispositivo Bluetooth

Rifiutare una chiamata Tenere premuto il pulsante multifunzione di uno degli auricolari per 2 secondi
Premere una volta il pulsante multifunzione di uno degli auricolari

Operare dal dispositivo Bluetooth

Attivare assistente vocale Quando non si & in chiamata, tenere premuto il pulsante multifunzione di uno degli auricolari per 2 secondi
NOTA:

1. Tutte le operazioni richiedono una connessione Bluetooth attiva.

2. Durante le chiamate in arrivo, Uascolto ambientale e la funzione di compressione vengono disattivati.

3. Lassistente vocale attivato & quello integrato nel telefono, non Lassistente dellapp EARMOR.

Rispondere a una chiamata

Terminare una chiamata

ISTRUZIONI PER LA CUSTODIA DI RICARICA

Ricarica degli auricolari: Inserire gli auricolari nella custodia di ricarica. L'indicatore luminoso mostrera prima il livello di batteria della custodia, poi lo stato di
ricarica degli auricolari e infine si spegnera.

Livello batteria della custodia di ricarica

Lampeggia 3 volte in 1 secondo 0-20%
Lampeggia 2 volte in 1 secondo 20-50 %
Rimane acceso per 1 secondo >50%

Nota: Premere il pulsante della custodia di ricarica per controllare il livello di batteria.
Stato di ricarica degli auricolari

lenta 3 volte in 4 secondi ‘ Ricarica in corso
Rimane acceso per 4 secondi, poi si spegne ‘ Livello batteria > 95%

Ricarica della custodia: Utilizzare il cavo Type-C per collegare la custodia di ricarica a una fonte di alimentazione.
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RIPRISTINO
Se gli auricolari non funzionano correttamente, seguire questi passagg:

1. Inserire gli auricolari nella custodia di ricarica.
2. Tenere premuto il pulsante della custodia di ricarica per 10 secondi. Lindicatore luminoso lampeqggia 6 volte per indicare il completamento del ripristino.
Nota: Dopo il ripristino, rimuovere gli auricolari; entreranno automaticamente in modalita di associazione Bluetooth.

FUNZIONI AVANZATE CON LAPP
Scaricare app EARMOR per accedere a funzionalita avanzate. (Fig. H)

MATERIALE
Auricolari: Plastica / Custodia di ricarica: Plastica

SPECIFICHE

Versione Bluetooth V6.0

Battera Auricolari: 45 mAh x2
Custodia di ricarica: 400 mAh

C diacqui sonora i

Dimensione altoparl 6 mm

Temperatura di conservazione Da-20°Ca50 °C

Peso Auricolari: 4,2 g x2
Custodia di ricarica: 59 g

PULIZIA E MANUTENZIONE

Custodia di ricarica

Mantenere pulito Uinterno della custodia i ricarica e libero da polvere e detriti. Assicurarsi che i pin di ricarica siano a diretto contatto con i contatti di ricarica
degli auricolari per garantire una corretta ricarica. In presenza di sporco visibile o problemi di ricarica, pulire i punti di contatto con un cotton fioc o un panno
morbido.

Per mantenere la resistenza all'acqua, mantenere puliti il perimetro della custodia e l'anello di tenuta, evitando sporco o materiali che possano impedire la corretta
chiusura. Assicurarsi sempre che il coperchio della porta di ricarica Type-C sia chiuso correttamente.

Inserti auricolari

Rimuovere e pulire regolarmente gli inserti auricolari. Si consiglia una pulizia pid frequente per chi produce un eccesso di cerume.
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PRODUTO E ACESSORIOS
1. Auriculares (Fig. A:1)

2. Estojo de carregamento (Fig. A:2)

3. Cordao de retengao (Fig. A:3)

4. Pontas auriculares em espuma (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Pontas auriculares em silicone (S/M/L) (Fig. A:5)

6. Cabo Type-C (Fig. A:6)

7. Esponjas anti-vento (Fig. A:7)

COMPONENTES DO PRODUTO

Auricutares (Fig. B)

1. Botao multifuncdes (Fig. B:1)

2. Microfones <2 (Fig. B:2)

3. Contactos de carregamento (Fig. B:3)

4. Pontas auriculares (Fig. B:4)

5. Haste da ponta auricular (Fig. B:5)

Estojo de carregamento (Fig. C)

1. Compartimento de carregamento para auriculares (Fig. C:1)

2. Botao e indicador luminoso do estojo de carregamento (Fig. C:2)
3. Compartimento para pontas auriculares (Fig. C:3)

4. Porta de carregamento USB Type-C (Fig. C:4)

5. Fecho (Fig. C:5)

BATERIA

0s auriculares e o estojo de carregamento possuem baterias de litio incorporadas e nao removiveis.

INSTRUCOES DE AJUSTE

1. Escolha o tamanho adequado ao seu canal auditivo (Fig. D:1).

2. Segure os auriculares e certifique-se de que esto limpos e secos; comprima a ponta auricular em espuma entre os dedos (Fig. D:2).
3. Puxe suavemente a orelha para cima e insira os auriculares no canal auditivo (Fig. D:3).

4. Apds a insercao, mantenha os auriculares na posicao durante aproximadamente 30 segundos (Fig. D:4).

5. Verifique se o tamanho das pontas auriculares ¢ adequado (Fig. D:5).

Puxe suavemente os auriculares para garantir que nao se soltam facilmente. Caso se soltem facilmente, repita os passos acima.

INSTRUCOES DE INSTALACAO

Fixacao do corddo de retencao

Cologue a ponta auricular na haste correspondente, de acordo com a orientacao correta. (Nota: certifique-se de que o orificio de fixacao coincide totalmente com
0 pino de fixacao). (Fig. £)

1. Fixe uma extremidade do cordao de retencdo & haste do auricular.

2. Instale as pontas auriculares na respetiva haste.

3. Certifique-se de que as pontas auriculares estao totalmente fixadas na haste.
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Instalagao da protecdo anti-vento
A protecao anti-vento pode ajudar a minimizar o ruido do vento em condicdes de vento forte. (Fig. F)

1. Remova uma protegdo anti-vento descartavel da pelicula perfurada de suporte (Fig. F:1).

2. Localize o microfone do auricular (Fig. F:2).

3. Centre cuidadosamente a protegao anti-vento sobre a abertura do microfone e pressione a parte adesiva para fixacao (Fig. F:3).

4. Para remover, retire a protecao anti-vento e elimine-a quando necessdrio. Para voltar a instalar, siga os passos 1-3.

Nota: Apds guardar efou recarregar os auriculares no estojo de carregamento, poderd ser necessario remover a protecao anti-vento usada e substitui-a por uma nova.

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

PRIMEIRA UTILIZACAO

1. Antes da utilizacao, remova o autocolante isolante dos auriculares (Fig. G:1).
2. Cologue-os no estajo de carregamento para ativacao (Fig. 6:2)

LIGAR E DESLIGAR

LIGAR

0s auriculares ligam-se automaticamente ao serem retirados do estojo de carregamento.

o

Prima continuamente os botdes multifuncdes de ambos os auriculares em simultaneo durante 2 segundos.
DESLIGAR

0s auriculares desligam-se automaticamente ao serem colocados no estojo de carregamento.

Nota: Quando nao estiverem em utilizacao, os auriculares desligam-se automaticamente apds 2 horas.

o

Prima continuamente qualquer botao multifungdes durante 5 sequndos.

MODO DE AUDICAQ AMBIENTE

Nivel Aviso de voz

Baixo 00

Médio 0o

Alto D0 DO

Desligado Audicao ambiente desligada

Prima qualquer botao multifuncdes para alternar ciclicamente entre os niveis de captagao sonora ambiente com confirmacao por aviso de voz.
Nota:

1. A captagao sonora ambiente ativa-se automaticamente apds ligar. A configuracao predefinida de fabrica é o nivel médio.

2. A captagao sonora e a redugao de ruido sao desativadas durante a recegao ou atendimento de chamadas.
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LIGACAO BLUETOOTH

Entrar no modo de emparelhamento

1. Na primeira remocao, os auriculares entram automaticamente em modo de emparelhamento Bluetooth.

2. Se jd tiverem sido emparelhados anteriormente, os auriculares reconectam-se automaticamente ao (ltimo dispositivo ligado ao serem ligados. Caso a reconexao
falhe durante mais de 8 segundos, entram em modo de emparelhamento.

Nota: Se o emparelhamento no for concluido apds 3 minutos sem qualquer operacao, o Bluetooth desliga-se automaticamente.

3. Quando o Bluetooth estiver desligado, prima duas vezes qualquer botdo multifuncdes para voltar a ativé-lo e entrar em modo de emparelhamento, ou cologue
novamente os auriculares no estojo e retire-os de novo.

Ligacao ao dispositivo

Ative o Bluetooth no seu telemavel, tablet ou outro dispositivo. Nas definicaes Bluetooth, procure “EARMOR M23T Al” e togue para ligar.

CONTROLO DE MUSICA E CHAMADAS
Reproduzir / Pausar Prima duas vezes qualquer botao 0

Prima uma vez qualquer botao multifungdes

Operar no dispositivo Bluetooth

Rejeitar chamada Prima conti 0 botao multifuncdes de qualquer auricular durante 2 segundos
Prima uma vez o botao multifuncdes de qualquer auricular

Operar no dispositivo Bluetooth

Ativar assistente de voz Fora de chamada, prima continuamente o botao multifuncdes de qualquer auricular durante 2 segundos
NOTA:

1. Todas as operagdes requerem ligagao Bluetooth ativa.

2. Durante chamadas recebidas, a captacao sonora ambiente e a fungao de compressao ficam desativadas.

3. 0 assistente ativado é o assistente integrado do telemdvel, e ndo o assistente da aplicagao EARMOR.

Atender chamada

Terminar chamada

INSTRUCOES DO EST0JO DE CARREGAMENTO

Carregamento dos auriculares: Cologue os auriculares no estojo de carregamento. 0 indicador luminoso apresenta primeiro o nivel de bateria do estojo, depois o
estado de carregamento dos auriculares e, por fim, apaga-se.

Nivel de bateria do estojo de carregamento

Pisca 3 vezes em 1 segundo 0-20%
Pisca 2 vezes em 1 segundo 20-50%
Permanece aceso durante 1 segundo >50%

Nota: Prima o botao do estojo de carregamento para verificar o nivel de bateria.
Estado de carregamento dos auriculares

Respiracao lenta 3 vezes em 4 segundos ‘ Em
Permanece aceso durante 4 segundos e depois apaga-se ‘ Nivel de bateria > 95%

Carregamento do estojo: Utilize o cabo Type-C para ligar o estojo de carregamento a uma fonte de alimentagao.
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REPOSICAO
Caso os auriculares ndo funcionem corretamente, siga 0s passos abaixo:

1. Cologue os auriculares no estojo de carregamento.
2. Prima continuamente o botao do estojo durante 10 segundos. 0 indicador luminoso pisca 6 vezes, indicando que a reposicao foi concluida.
Nota: Apds a reposicao, retire os auriculares; estes entrarao automaticamente em modo de emparelhamento Bluetooth.

MAIS FUNCIONALIDADES COM A APP
Transfira a aplicacao EARMOR para aceder a funcionalidades avancadas. (Fig. )

MATERIAL
Auriculares: Pléstico / Estojo de carregamento: Pldstico

ESPECIFICACOES
Versdo Bluetooth V6.0
Batera Auriculares: 45 mAh <2
Estojo de 400 mAh
Caracteristicas de captagao sonora idireci
Tamanho do altifalante 6 mm
Intervalo de temperatura de -20°Cab0°C
Peso Auriculares: 4,2 g x2
Estojo de carregamento: 59 g
LIMPEZA E MANUTENCAO
Estojo de carregamento

Mantenha o interior do estojo de carregamento limpo e Livre de po e residuos. Certifique-se de que os pinos de carregamento fazem contacto direto com os
contactos de carregamento dos auriculares para garantir um carregamento correto. Caso existam residuos visiveis ou problemas de carregamento, impe os pontos
de contacto com uma cotonete ou pano macio.

Para manter a resisténcia a gua, mantenha o perimetro do estojo e o anel de vedagao limpos e livres de sujidade ou materiais que possam impedir o fecho
adequado. Certifique-se sempre de que a tampa da porta de carregamento Type-C estd corretamente fechada.

Pontas auriculares

Remova e limpe regularmente as pontas auriculares. Recomenda-se limpeza mais frequente para utilizadores com producdo excessiva de cerdmen.
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PRODUCT EN ACCESSOIRES
1. Oordopjes (Fig. A:1)

2. Oplaadcase (Fig. A:2)

3. Bevestigingskoord (Fig. A:3)

4. Schuimrubberen oordopjes tips (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Siliconen oordopjes tips (S/M/L) (Fig. A:5)

6. Type-C-kabel (Fig. A:)

7. Windbeschermers (Fig. A:7)

PRODUCTONDERDELEN
Oordopjes (Fig. B)

1. Multifunctionele knop (Fig. B:1)

2. Microfoons <2 (Fig. B:2)

3. Oplaadcontacten (Fig. B:3)

4. Oordopjes tips (Fig. B:4)

5. Steel van oordopjes tip (Fig. B:5)

Oplaadcase (Fig. C)

1. Oplaadvak voor oordopjes (Fig. C:1)

2. Knop en indicatielampje van oplaadcase (Fig. C:2)
3. Opbergvak voor oordopjes tips (Fig. C:3)

4. USB Type-C-oplaadpoort (Fig. C:4)

5. Vergrendeling (Fig. C:5)

BATTERIJ

De oordopjes en de oplaadcase zijn voorzien van ingebouwde, niet-verwijderbare lithiumbatterijen.

DRAAGINSTRUCTIES

1. Kies de juiste maat voor uw gehoorgang (Fig. D:1).

2. Houd de oordopjes vast en controleer of deze schoon en droog zijn. Rol de schuimrubberen oordopjes tip tussen uw vingers (Fig. D:2).

3. Trek het oor voorzichtig omhoog en plaats de oordopjes in de gehoorgang (Fig. D:3).

4. Houd de oordopjes na het inbrengen ongeveer 30 seconden op hun plaats (Fig. D:4).

5. Controleer of de maat van de oordopjes tips geschikt is (Fig. D:5).

Trek voorzichtig aan de oordopjes om te controleren of ze niet gemakkelijk loskomen. Indien ze gemakkelijk losraken, herhaal dan bovenstaande stappen.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

Bevestigen van het bevestigingskoord

Plaats de juiste oordopjes tip op de steel volgens de juiste richting. (Opmerking: zorg ervoor dat het i volledig met de
(Fig. B)

1. Bevestig één uiteinde van het bevestigingskoord aan de steel van het oordopje.

2. Plaats de oordopjes tips op de steel.

3. Zorg ervoor dat de oordopjes tips volledig op de steel zijn bevestigd.
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Bevestigen van windbescherming
De windbescherming helpt windruis te verminderen bij sterke windomstandigheden. (Fig. F)

1. Verwijder een van het draagvel (Fig. F:1)

2. Lokaliseer de microfoon van het oordopje (Fig. F:2).

3. Plaats de wegwerpbare windbeschermer zorgvuldig gecentreerd over de microfoonopening en druk de zelfklevende zijde stevig aan (Fig. F:3).

4. Verwijder indien nodig de windbeschermer en gooi deze weg. Voor opnieuw bevestigen volgt u stappen 1-3.

Opmerking: Na opslag en/of opladen van de oordopjes in de oplaadcase kan het nodiig zijn om de oude wegwerpbare windbeschermer te verwijderen en te vervangen
door een nieuwe.

BEDIENINGSINSTRUCTIES

EERSTE GEBRUIK
1. Verwijder var gebruik de isolatiesticker van de oordopjes (Fig. 6:1).
2. Plaats de oordopjes in de oplaadcase voor activering (Fig. 6:2).

IN- EN UITSCHAKELEN

INSCHAKELEN
De oordopjes schakelen automatisch in zodra ze uit de oplaadcase worden gehaald
OF

Houd de multifunctionele knoppen van beide oordopjes gelijktijdig 2 seconden ingedrukt.
UITSCHAKELEN

De oordopjes schakelen automatisch uit zodra ze in de oplaadcase worden geplaatst.
Opmerking: Wanneer niet in gebruik, schakelen de oordopjes automatisch uit na 2 uur.
OF

Houd een willekeurige multifunctionele knop 5 seconden ingedrukt.

OMGEVINGSLUISTERMODUS

Niveau Spraakmelding

Laag ]

Gemiddeld 00

Hoog D0 DO

Uit Omgevingsluisteren uit

Druk op een willekeurige multifunctionele knop om tussen de niveaus van omgevingsgeluidopname te schakelen met spraakmelding.
Opmerking:
1. i

wordt i na het opstarten. F: instelling is gemiddeld niveau
2 i en rui ing worden uif tijdens inkomende of beantwoorde oproepen.
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BLUETOOTH-VERBINDING

Koppelingsmodus openen

1. Bij de eerste keer verwijderen gaan de oordopjes automatisch naar Bluetooth-koppelingsmodus.

2. Indien eerder gekoppeld, maken de oordopjes bij inschakelen automatisch opnieuw verbinding met het laatst verbonden apparaat. Als opnieuw verbinden langer
dan 8 seconden mislukt, schakelen ze over naar de koppelingsmodus.

Opmerking: Indien koppelen langer dan 3 minuten mislukt zonder bediening, wordt Bluetooth automatisch uitgeschakeld.

3. Wanneer Bluetooth is uitgeschakeld, druk tweemaal op een willekeurige multifunctionele knop om Bluetooth opnieuw in te schakelen en de koppelingsmodus te
openen, of plaats de oordopjes terug in de case en haal ze opnieuw eruit.

Apparaatverbinding

Schakel Bluetooth in op uw telefoon, tablet of ander apparaat. Zoek in Bluetooth-instellingen naar “EARMOR M23T AI” en tik om verbinding te maken.

MUZIEK- EN OPROEPBEDIENING

Afspelen / Pauzeren Druk tweemaal op een wil g ifunctionele knop

Druk eenmaal op een willekeurige multifunctionele knop

Bedienen via Bluetooth-apparaat

Oproep weigeren Houd multifunctionele knop van één oordopje 2 seconden ingedrukt

Druk eenmaal op multifunctionele knop van é¢én oordopje

Bedienen via Bluetooth-apparaat

Spraakassistent activeren Buiten een oproep: houd multifunctionele knop van één oordopje 2 seconden ingedrukt
OPMERKING:

1. Alle functies werken alleen bij actieve Bluetooth-verbinding.

2. Tijdens inkomende oproepen worden i i en

3. De geactiveerde spraakassistent is de ingebouwde assistent van de telefoon en niet de assistent van de EARMOR-app.

Oproep

Oproep beéindigen

INSTRUCTIES VOOR OPLAADCASE

Oordopjes opladen: Plaats de oordopjes in de oplaadcase. Het indicatielampje toont eerst het batterijniveau van de oplaadcase, vervolgens de laadstatus van de
oordopjes en schakelt daarna uit.

Batterijniveau van oplaadcase

Knippert 3 keer binnen 1 seconde 0-20%
Knippert 2 keer binnen 1 seconde 20-50%
Brandt 1 seconde continu >50%

Opmerking: Druk op de knop van de oplaadcase om het batterijniveau te controleren.
Laadstatus van oordopjes

Ademt langzaam 3 keer binnen 4 seconden ‘ Bezig met opladen
Brandt 4 seconden continu en schakelt daarna uit ‘ Batterijniveau > 95%

Oplaadcase opladen: Gebruik de Type-C-kabel om de oplaadcase aan te sluiten op een stroomvoorziening.
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RESETTEN
Wanneer de oordopjes niet correct functioneren, volg dan onderstaande stappen:

1. Plaats de oordopjes in de oplaadcase.
2. Houd de knop van de oplaadcase 10 seconden ingedrukt. Het indicatielampje knippert 6 keer, wat aangeeft dat resetten voltooid is.
Opmerking: Na resetten haalt u de oordopjes eruit; deze gaan automatisch naar Bluetooth-koppelingsmodus.

MEER FUNCTIES MET DE APP
Download de EARMOR-app voor toegang tot geavanceerde functies. (Fig. H)

MATERIAAL
Oordopjes: Kunststof / Oplaadcase: Kunststof

SPECIFICATIES
Bluetooth-versie V6.0
" Oordopjes: 45 mAh x2
Batte
ey Oplaadcase: 400 mAh
L 6 mm
-20 °C tot 50 °C
Oordopjes: 4.2 g x2
Gewicht
oo Oplaadcase: 59 g
REINIGING EN ONDERHOUD
Oplaadcase
Houd de binnenzijde van de oplaadcase schoon en vrij van stof en vuil. Zorg ervoor dat de aadpinnen direct contact maken met de oplaadcontacten van de oordopjes
voor correct opladen. Indien vuil zichtbaar is of optreden, reinig de met een of zachte doek.

Om waterbestendigheid te behouden, houdt u de rand van de oplaadcase en de afdichtring vrij van vuil of materialen die correcte sluiting kunnen verhinderen. Zorg
er altijd voor dat de afdekking van de Type-C-oplaadpoort goed gesloten is.

QOordopjes tips

Verwijder en reinig de oordopjes tips regelmatig. Vaker reinigen wordt aanbevolen voor gebruikers met overmatige oorwasproductie.
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PRODUKT OCH TILLBEHOR
1. Oronsnackor (Fig. A:1)

2. Laddningsfodral (Fig. A:2)

3. Sakerhetssnodd (Fig. A:3)

4. Skumdronproppar (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Silikondronproppar (S/M/L) (Fig. A:5)

6. Type-C-kabel (Fig. A:)

7. Vindskydd (Fig. A:7)

PRODUKTKOMPONENTER
Oronsnickor (Fig. B)

1. Multifunktionsknapp (Fig. B:1)

2. Mikrofoner 2 (Fig. B:2)

3. Laddningskontakter (Fig. B:3)

4. Oronproppar (Fig. B:4)

5. Faste for dronpropp (Fig. B:5)

Laddningsfodral (Fig. C)

1. Laddningsfack for dronsnéckor (Fig. C:1)

2. Knapp och indikatorlampa for laddningsfodral (Fig. C:2)
3. Farvaringsfack for Gronproppar (Fig. C:3)

4. USB Type-C-laddningsport (Fig. C:4)

5. Lis (Fig. C:5)

BATTERI

Oronsndckorna och laddningsfodralet har inbyggda, ej utbytbara litiumbatterier.

PASSFORMSINSTRUKTIONER

1. Vil réitt storlek for din hrselgang (Fig. D:1).

2. Hall Gronsnéckorna och kontrollera att de & rena och torra. Rulla skumdronproppen mellan fingrarna (Fig. D:2).

3. Dra forsiktigt rat uppat och siitt in dronsnéickorna i hirselgangen (Fig. D:3).

4. Efter isattning, hall dronsnackorna p plats i cirka 30 sekunder (Fig. D:4).

5. Kontrollera att storleken pa tronpropparna ar lamplig (Fig. D:5).

Dra farsiktigt i Gronsnackorna for att sakerstalla att de inte lossnar Latt. Om de lossnar enkelt, upprepa ovanstaende steg

INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

Fésta sikerhetssnodd

Montera réitt dronpropp pa fastet enligt korrekt riktning. (Obs: sakerstall att fasthalet dverensstammer helt med fastpinnen). (Fig. £)
1. Fast ena anden av sakerhetssnodden pa dronsnackans faste.

2. Montera dronpropparna pé fastet.

3. Kontrollera att dronpropparna sitter helt fast pd fastet.
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Montering av vindskydd
Vindskyddet kan hjalpa till att minska vindbrus vid kraftiga vindforhallanden. (Fig. F)

1. Ta bort ett engangsvindskydd fran det perforerade skyddsarket (Fig. F:1).

2. Lokalisera Gronsnéckans mikrofon (Fig. F:2).

3. Centrera vindskyddet noggrant dver mi Gppningen och tryck fast den sidan pa plats (Fig. F-3).

4. For att ta bort det, aviagsna vindskyddet och kassera vid behov. For atermontering, folj steg 1-3.

Obs: Efter forvaring och/eller Laddning av dronsnackora i laddningsfodralet kan det vara nodvindigt att ta bort det gamla engangsvindskyddet och ersétta det
med ett nytt.

ANVANDARINSTRUKTIONER

FORSTA ANVANDNING

1. Ta bort isoleringsetiketten fran dronsnackorna fore anvandning (Fig. 6:1).
2. Placera dem i laddningsfodralet for aktivering (Fig. 6:2).

STROM PA OCH AV

STROM PR

Oronsnackorna startar automatiskt nar de tas ut ur laddningsfodralet.

ELLER

Hall multifunktionsknapparna pa béda dronsnackorna intryckta samtidigt i 2 sekunder.
STROM AV

Oronsnéckorna stangs av automatiskt nar de placeras i laddningsfodralet.

Obs: Nar dronsnackorna inte anvands stangs de av automatiskt efter 2 timmar.

ELLER

Hall valfri multifunktionsknapp intryckt i 5 sekunder.

OMGIVNINGSLYSSNINGSLAGE

Niva Rostmeddelande

Lig 00

Medium 00

Hog D0 DO

A Omgivningslyssning av

Tryck pa valfri multifunktionsknapp for att vaxla mellan nivaerna for omgivningsljud med rstbekraftelse.
0bs:
1 ﬂmgwnmgstyssnmg ak\lveras automatiskt efter uppstart. Fabriksinstallningen ar medelniva.

2 och ing stangs av vid eller besvarade samtal.
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BLUETOOTH-ANSLUTNING

63 till parkopplingslage

1. Vid forsta uttagning gar Gronsnéickorna automatiskt in i Bluetooth-parkopplingslage.

2. Om de tidigare har parkopplats teransluter Gronsnéckorna automatiskt till senast ansluten enhet vid uppstart. Om ateranslutning misslyckas i mer &n 8
sekunder gar de in i parkopplingslige.

Obs: Om parkoppling misslyckas i mer & 3 minuter utan atgérd stangs Bluetooth av automatiskt.

3. Nar Bluetooth r avstangt, tryck tv ganger pd valfri multifunktionsknapp for att aktivera Bluetooth igen och g till parkopplingslage, eller placera
dronsnéckorna tillbaka i fodralet och ta ut dem igen.

Enhetsanslutning

Aktivera Bluetooth pé telefon, surfplatta eller annan enhet. Sik efter "EARMOR M23T AI” i Bluetooth-instéllningarna och tryck for att ansluta.

MUSIK- OCH SAMTALSSTYRNING

Spela/ Pausa Tryck tva ganger pa valfri
Tryck en gang pa valfri
B ital
eovara samta Anvand Bluetooth-enheten
Awisa samtal Hall multifunkti pa valfri dronsnicka intryckt i 2 sekunder
Mvsluta samtal Tryck en gang pd pa valfri ronsnacka
Anvind Bluetooth-enheten
Aktivera rostassistent Néir inget samtal pagar, hall multifunktionsknappen pd valfri Gronsnécka intryckt i 2 sekunder
0BS:
1. Alla funktioner kraver aktiv Bluetooth-anslutning.
2. Under i samtal stangs omgivni ling och ion av.

3. Den aktiverade rostassistenten ar telefonens inbyggda assistent, inte assistenten i EARMOR-appen.

INSTRUKTIONER FOR LADDNINGSFODRAL

Laddning av dronsnackor: Placera i i i visar farst batterinivan for laddningsfodralet, darefter laddningsstatus for
dronsnackorna och slocknar sedan.

Batterinivé for laddningsfodral

Blinkar 3 génger inom 1 sekund 0-20%
Blinkar 2 ganger inom 1 sekund 20-50 %
Lyser konstant i 1 sekund >50%

Obs: Tryck pa knappen pa laddningsfodralet for att kontrollera batterinivn
Laddningsstatus fir dronsnéckor

Pulserar [dngsamt 3 génger inom 4 sekunder ‘ Laddning pagar
Lyser konstant i 4 sekunder och slocknar sedan ‘ Batteriniva > 95 %

Laddning av laddningsfodral: Anvand Type-C-kabeln for att ansluta laddningsfodralet till stromfarsdrjning.
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ATERSTALLNING

Om Gronsnéckorna inte fungerar Korrekt, folj stegen nedan
1. Placera dronsnackorna i laddningsfodralet.

2. Hall knappen p laddningsfodralet intryckt i 10 sekunder. Indikatorlampan blinkar 6 ganger fr att visa att dterstallningen &r slutfard.

Obs: Efter terstallning, ta ut dronsndckorna s gar de automatiskt in i Bluetooth-parkopplingslage.

FLER FUNKTIONER MED APPEN
Ladda ner EARMOR-appen for att fa tillgang till fler avancerade funktioner. (Fig. H)

MATERIAL
Oronsnackor: Plast / Laddningsfodral: Plast

SV

SPECIFIKATIONER

Bluetooth-version V6.0

iz Oronsnackor: 45 mAh =2
Laddnit 400 mAR

m
6 mm

F -20°Ctill 50 °C

Vikt Uvunsvackur: 429x2
Laddningsfodral: 59 g

RENGORING OCH UNDERHALL
Laddningsfodral

Hall insidan av laddningsfodralet ren och fri frén damm och smuts. Sakerstall att laddningsstiften har direkt kontakt med Gronsnackornas laddningskontakter for

korrekt laddning. Om smuts syns eller uppstar, rengdr med inne eller mjuk trasa.

Fiir att bibehdlla vattentalighet, hall laddningsfodralets kant och tatningsring fria frén smuts eller material som kan firhindra korrekt stangning. Kontrollera alltid

att skyddet for Type-C-laddningsporten &r ordentligt stangt.
Oronproppar
Ta bort och rengdr dronpropparna regelbundet. Tatare rengaring rekommenderas fdr anvandare med hag produktion av dronvax.
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PRODUKT 0G TILBEH@R
1. repropper (Fig. A:1)

2. Opladningsetui (Fig. A:2)

3. Fastgarelsessnor (Fig. A:3)

4. Skumoredutter (S/M/L) (Fig. A:4)
5. Silikonesredutter (S/M/L) (Fig. A:5)
6. Type-C-kabel (Fig. A:)

7. Vindbeskyttere (Fig. A:7)

PRODUKTKOMPONENTER
Orepropper (Fig. B)

1. Multifunktionsknap (Fig. B:1)

2. Mikrofoner 2 (Fig. B:2)

3. Opladningskontakter (Fig. B:3)

4. Dredutter (Fig. B:4)

5. Stamme til redut (Fig. B:5)
Opladningsetui (Fig. C)

1. Opladningsrum til repropper (Fig. C:1)

2. Knap og indikatorlys pa opladningsetuiet (Fig. C:2)
3. Opbevaringsrum til gredutter (Fig. C:3)

4. USB Type-C-opladningsport (Fig. C:4)

5. s (Fig. C5)

BATTERI

0g i har indbyggede, ikke-udskiftelig

TILPASNINGSGUIDE

1. Veelg den passende starrelse til din gregang (Fig. D:1).

2. Hold grepropperne, og sarg for, at de er rene og tarre. Rul skumaredutten mellem fingrene (Fig. D:2).

3. Treek forsigtigt et opad, og indszzt grepropperne i aregangen (Fig. D:3).

4. Efter indsettelse holdes prepropperne pd plads i ca. 30 sekunder (Fig. D:4).

5. Kontrollér, at starrelsen pa gredutterne er passende (Fig. D:5).

Treek forsigtigt i erepropperne for at sikre, at de ikke losner sig let. Hvis de let falder ud, gentag ovenstaende trin.

INSTALLATIONSVEJLEDNING

Montering af fastgarelsessnor

Monter den korrekte aredut pa stammen i den rigtige retning. (Bemzrk: Sarg for, at fastgarelseshullet passer helt sammen med fastgprelsesstiften). (Fig. £)
1. Fastger den ene ende af fastgarelsessnoren il greproppens stamme.

2. Monter gredutterne pa stammen

3. Sarg for, at aredutterne er helt fastgjort p3 stammen
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Montering af vindbeskytter
Vindbeskytteren kan hjzelpe med at reducere vindstaj under kraftige vindforhold. (Fig. F)

1. Fjer en engangs-vindbeskytter fra det perforerede bagark (Fig. F:1).

2. Find reproppens mikrofon (Fig. F:2).

3. Placér vindbeskytteren omhyggeligt centreret over mikrofonabningen, og tryk den selvkleebende side fast (Fig. F:3).

4. For at fierne den, tag vindbeskytteren af og kasser den efter behov. Ved genmontering felges trin 1-3.

Bemark: Efter opbevaring og/eller opladning af arepropperne i opladningsetuiet kan det veere nodvendigt at fierne den gamle engangs-vindbeskytter og erstatte
den med en ny.

BETJENINGSVEJLEDNING

FORSTE GANGS BRUG

1. Fer isoleringsmarkaten fra prepropperne far brug (Fig. 6:1).
2. Placér dem i opladningsetuiet for aktivering (Fig. G:2).

TAND / SLUK

TAND

Drepropperne teender automatisk, nar de tages ud af opladningsetuiet.

ELLER

Hold multifunktionsknapperne pa begge arepropper nede samtidigt i 2 sekunder.
SLUK

(repropperne slukker automatisk, nar de placeres i opladningsetuiet.

Bemark: Nar de ikke er i brug, slukker orepropperne automatisk efter 2 timer.
ELLER

Hold en vilkarlig multifunktionsknap nede i 5 sekunder.

OMGIVELSESLYTTETILSTAND

Niveau Stemmemeddelelse
Lav 00

Mellem 00

Hoj 0000

Fra Omgivelseslytning fra

Tryk pa en vilkdrlig multifunktionsknap for at skifte mellem niveauerne for omgivelseslyd med stemmebekraftelse.
Bemark:

1. Omgivelseslytning aktiveres automatisk efter opstart. Fabriksindstillingen er mellem niveau.

2. Omgivelseslyd og stajreduktion deaktiveres ved modtagelse eller besvarelse af opkald.
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BLUETOOTH-FORBINDELSE

63 til parringstilstand

1. Ved farste udtagning gar automatisk i Bluetooth

2. His de tidligere har veret parret, genopretter grepropperne automatisk forbindelse til den sidst tilsluttede enhed ved opstart. Hvis genforbindelse mislykkes i
mere end 8 sekunder, gdr de i parringstilstand.

Bemark: Hvis parring mislykkes i mere end 3 minutter uden handling, slukkes Bluetooth automatisk.

3. Nar Bluetooth er sldet fra, tryk to gange pa en vilkarlig multifunktionsknap for at aktivere Bluetooth igen og ga til parringstilstand, eller &g grepropperne
tilbage i etuiet og tag dem ud igen.

Enhedsforbindelse

Aktivér Bluetooth pé telefon, tablet eller anden enhed. Sag efter “"EARMOR M23T AI” i Bluetooth-indstillingerne, og tryk for at oprette forbindelse.

MUSIK- 06 OPKALDSBETJENING

Afspil / Pause Tryk to gange pa en vilkarlig
Tryk én gang pa en vilkérlig
Betjen via Bluetooth-enhed

Besvar opkald

Afvis opkald Hold multifunkti p enaf nede i 2 sekunder
Tryk én gang pd multifunkti pa enaf
Afslut opkald
sutop Betjen via Bluetooth-enhed
Aktivér stemmeassistent Nar der ikke er et aktivt opkald, hold multifunktionsknappen pa en af repropperne nede i 2 sekunder
BEMARK:

1. Alle funktioner kraever aktiv Bluetooth-forbindelse.
2. Under indg3ende opkald deaktiveres omgivelseslyd og kompressionsfunktion.
3. Den aktiverede stemmeassistent er telefonens indbyggede assistent og ikke assistenten i EARMOR-appen.

VEJLEDNING TIL OPLADNINGSETUI

Opladning af prepropper: Placér
prepropperne og slukker derefter.

viser farst ini for iet, derefter for

Batteriniveau for opladningsetui

Blinker 3 gange inden for 1 sekund 0-20%
Blinker 2 gange inden for 1 sekund 20-50 %
Lyser konstant i 1 sekund >50%
Bemzrk: Tryk pa knappen pa et for at kontrollere

Opladningsstatus for arepropper

Pulserer langsomt 3 gange inden for 4 sekunder ‘ Oplader
Lyser konstant i 4 sekunder og slukker derefter ‘ Batteriniveau > 95 %

Opladning af opladningsetui: Brug Type-C-kablet til at tilslutte opladningsetuiet til en stremforsyning.
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NULSTILLING
Huis arepropperne ikke fungerer korrekt, falg nedenstaende trin:

1. Placér grepropperne i opladningsetuiet.
2. Hold knappen pa opladningsetuiet nede i 10 sekunder. Indikatorlyset blinker 6 gange for at vise, at nulstillingen er fuldfart.
Bemrk: Efter nulstilling skal grepropperne tages ud; de gar automatisk i Bluetooth-parringstilstand.

FLERE FUNKTIONER MED APPEN
Download EARMOR-appen for adgang til flere avancerede funktioner. (Fig. H)

MATERIALE
Orepropper: Plast / Opladningsetui: Plast

SPECIFIKATIONER
Bluetooth-version V6.0
< 45 mAh <2
Batteri Drepropper 'HZDIJ o
6 mm
-20°CtiL50 °C
- Db

RENG@RING 0G VEDLIGEHOLDELSE

Opladningsetui

Hold indersiden af opladningsetuiet ren og fri for stav og snavs. Sarg for, at opladningsstifterne har direkte kontakt med areproppernes opladningskontakter for
korrekt opladning. Hvis der er synligt snavs eller opladningsproblemer, rengar kontaktpunkterne med en vatpind eller en blod klud.

For at bevare skal kanten af 0g ingen holdes fri for snavs eller materialer, der kan forhindre korrekt lukning. Sarg altid
for, at dekslet til Type-C-opladningsporten er korrekt lukket.
Oredutter

Fjern og renger eredutterne regelmessigt. Hyppigere renggring anbefales til brugere med overdreven grevoksproduktion.
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PRODUKT 0G TILBEH@R
1. repropper (Fig. A:1)

2. Ladeetui (Fig. A:2)

3. Festesnor (Fig. A:3)

4. Skumoreputer (S/M/L) (Fig. A:4)
5. Silikonareputer (S/M/L) (Fig. A:5)
6. Type-C-kabel (Fig. A:)

7. Vindbeskyttere (Fig. A:7)

PRODUKTKOMPONENTER
Orepropper (Fig. B)

1. Multifunksjonsknapp (Fig. B:1)

2. Mikrofoner 2 (Fig. B:2)

3. Ladekontakter (Fig. B:3)

4. Dreputer (Fig. B:4)

5. Stamme for grepute (Fig. B:5)

Ladeetui (Fig. C)

1. Ladeholder for arepropper (Fig. C:1)

2. Knapp og indikatorlys pé laceetuiet (Fig. C:2)
3. Oppbevaringsrom for greputer (Fig. C:3)

4. USB Type-C-ladeport (Fig. C:4)

5. s (Fig. C5)

BATTERI

Dreproppene og ladeetuiet er utstyrt med innebygde, ikke-utskiftbare litiumbatterier.

TILPASNING

1. Velg riktig storrelse for aregangen din (Fig. D:1).

2. Hold sreproppene og kontroller at de er rene og tarre. Rull skumareputen mellom fingrene (Fig. D:2).

3. Trekk forsiktig oret oppover og sett greproppene inn i gregangen (Fig. D:3).

4. Etter innsetting holder du oreproppene pa plass i ca. 30 sekunder (Fig. D:4)

5. Kontroller at storrelsen pa areputene passer (Fig. D:5).

Trekk forsiktig i areproppene for & forsikre deg om at de ikke Losner lett. Hvis de lgsner enkelt, gjenta trinnene ovenfor.

INSTALLASJONSINSTRUKSJONER

Feste festesnoren

Monter riktig grepute p3 stammen i korrekt retning. (Merk: Sarg for at festehullet passer helt med festepinnen). (Fig. E)
1. Fest den ene enden av festesnoren il stammen pa greproppen.

2. Monter greputene pa stammen.

3. Kontroller at greputene sitter helt fast pa stammen.
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Montering av vindbeskytter
Vindbeskytteren kan bidra til & redusere vindstay ved kraftige vindforhold. (Fig. F)

1. Fjern en engangs vindbeskytter fra det perforerte beskyttelsesarket (Fig. F:1).

2. Finn mikrofonen pa sreproppen (Fig. F:2).

3. Plasser ngye sentrert over mil i 0g trykk den siden godt pa plass (Fig. F-3).

4. For @ fierne den, ta av vindbeskytteren og kast den ved behov. For ny montering, falg trinn 1-3

Merk: Etter oppbevaring og/eller lading av greproppene i ladeetuiet kan det veere nadvendig & ferne den gamle engangs vindbeskytteren og erstatte den med en ny.

BRUKSANVISNING

FORSTE GANGS BRUK

1. Fjern isolasjonsklistremerket fra areproppene for bruk (Fig. G:1).
2. Legg dem i ladeetuiet for aktivering (Fig. G:2)

SLAPA/ AV
SLAPA

[reproppene slas automatisk pa nar de tas ut av ladeetuiet

ELLER

Hold multifunksjonsknappene pa begge preproppene inne samtidig i 2 sekunder.
SLAAV

(reproppene slas automatisk av ndr de legges i ladeetuiet

Merk: Nar de ikke er i bruk, slds areproppene automatisk av etter 2 timer.
ELLER

Hold en valgfri multifunksjonsknapp inne i b sekunder.

OMGIVELSESLYTTEMODUS

Nivd Talemelding

Lav 00

Middels 0o

Hay 0000

A Omgivelseslytting av

Trykk pa en valgfri multifunksjonsknapp for 4 bytte mellom nivéene for omgivelseslyd med talemelding.
Merk:
1. Omgivelseslytting aktiveres automatisk etter oppstart. Fabrikkinnstillingen er middels niva.

0g jon deaktiveres ved i eller besvarte anrop.
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BLUETOOTH-TILKOBLING

63 til paringsmodus

1. Farste gang areproppene tas ut, gar de automatisk inn i Bluetooth-paringsmodus.

2. His de tidligere har vert paret, kobler greproppene seg automatisk til sist tilkoblede enhet ved oppstart. Hvis gjenoppretting av forbindelse mislykkes i mer enn
8 sekunder, gar de til paringsmodus.

Merk: Hvis paring mislykkes i mer enn 3 minutter uten handling, sls Bluetooth automatisk av.

3. Nar Bluetooth er statt av, trykk to ganger pa en valgfri multifunksjonsknapp for 4 aktivere Bluetooth igjen og ga til paringsmodus, eller legg sreproppene tilbake
i etuiet og ta dem ut igjen.

Enhetstilkobling

Aktiver Bluetooth pé telefon, nettbrett eller annen enhet. Sok etter “EARMOR M23T AI” i Bluetooth-innstillingene og trykk for & koble til.

MUSIKK- 0G ANROPSKONTROLL

Spillav / Pause Trykk to ganger pa en valgfri
Trykk én gang pa en valgfri
Betjen via Bluetooth-enhet

Svar pa anrop

Awis anrop Hold multifunksj pienav inne i 2 sekunder
Trykk én gang pa multifunksj pa en av grepropp
Avslutt
wsuitane Betjen via Bluetooth-enhet
Aktiver stemmeassistent Nar ingen samtale er aktiv, hold multifunksjonsknappen pa en av greproppene inne i 2 sekunder
MERK:
1. Alle funksjoner krever aktiv Bluetooth-tilkabling.
2. Under i anrop deaktiveres omgi

3. Den aktiverte stemmeassistenten er telefonens mnehygde assistent, ikke assistenten i EARMOR-appen.

INSTRUKSJONER FOR LADEETUI

Lading av grepropper: Legg i ladeetuiet. Indil viser farst ivaet til ladeetuiet, deretter (adestatus for sreproppene, og slar seg deretter
av.

Batteriniva for ladeetui

Blinker 3 ganger innen 1 sekund 0-20 %

Blinker 2 ganger innen 1 sekund 20-50 %

Lyser konstant i 1 sekund >50%

Merk: Trykk pa knappen pa ladeetuiet for & kontrollere batterinivet.
Ladestatus for grepropper

Pulserer sakte 3 ganger innen 4 sekunder ‘ Lader
Lyser konstant i 4 sekunder og slar seg deretter av ‘ Batteriniva > 95 %

Lading av ladeetui: Bruk Type-C-kabelen for  koble ladeetuiet til strmforsyning.
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TILBAKESTILLING
Huis greproppene ikke fungerer korrekt, folg trinnene nedenfor:

1. Legg areproppene i ladeetuiet.
2. Hold knappen pa ladeetuiet inne i 10 sekunder. Indikatorlyset blinker 6 ganger for & indikere at tilbakestillingen er fullfart.
Merk: Etter tilbakestilling, ta ut greproppene; de gar automatisk til Bluetooth-paringsmodus.

FLERE FUNKSJONER MED APPEN
Last ned EARMOR-appen for tilgang til flere avanserte funksjoner. (Fig. H)

MATERIALE
Grepropper: Plast / Ladeetui: Plast

SPESIFIKASJONER
Bluetooth-versjon V.0
< 45 mAh <2
- st
6 mm
-20°CtiL50 °C
4,29 x2
" s

RENGJORING 0G VEDLIKEHOLD

Ladeetui

Hold innsiden av ladeetuiet ren og fri for stev og smuss. Sarg for at ladestiftene har direkte kontakt med ladekontaktene pa areproppene for korrekt lading. Hvis
smuss er synlig eller ladeproblemer oppstar, rengjar kontaktpunktene med en bomullspinne eller myk klut.

For & opprettholde vannbestandighet ma kanten pa ladeetuiet og tetningsringen holdes fri for smuss eller materialer som kan forhindre korrekt lukking. Serg alltid
for at dekselet til Type-C-ladeporten er ordentlig Lukket.

Preputer

Fjern og rengjor preputene regelmessig. Hyppigere rengjoring anbefales for brukere med overdreven revoksproduksjon.
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TUOTE JA TARVIKKEET
1. Nappikuulokkeet (Fig. A:1)

2. Latauskotelo (Fig. A:2)

3. Kiinnitysnaru (Fig. A:3)

4. Vaahtomuovikorvatulpat (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Silikonikorvatulpat (S/M/L) (Fig. A:5)

6. Type-C-kaapeli (Fig. A:6)

7. Tuulisuojat (Fig. A:7)

TUOTTEEN OSAT
Nappikuulokkeet (Fig. B)

1. Monitoimipainike (Fig. B:1)

2. Mikrofonit <2 (Fig. B:2)

3. Latauskoskettimet (Fig. B:3)

4. Korvatulpat (Fig. B:4)

5. Korvatulpan varsi (Fig. B:5)
Latauskotelo (Fig. C)

1. Nappikuulokkeiden latauspaikka (Fig. C:1)
2. Latauskotelon painike ja merkkivalo (Fig. C:2)
3. Korvatulppien séilytyslokero (Fig. C:3)

4. USB Type-C -latausportti (Fig. C:4)

5. Lukitus (Fig. C:5)

AKKU

ja on i litiumakut.

SOVITUSOHJEET

1. Valitse korvakéytavidsi sopiva koko (Fig. D:1).

2. Pida nappikuulokkeita kadessési ja varmista, ettd ne ovat puhtaat ja kuivat. Purista vaahtomuovikorvatulppaa sormiesi vallissé (Fig. D:2)
3. Veda korvaa varovasti yldspéin ja aseta nappikuulokkeet korvakiytavn (Fig. D:3).

4. Asetuksen jalkeen pidd nappikuulokkeita paikallaan noin 30 sekunnin ajan (Fig. D:4).

5. Tarkista, etti korvatulppien koko on sopiva (Fig. D:5).

Veda nappikuulokkeita kevyesti varmistaaksesi, etteivat ne irtoa helposti. Jos ne irtoavat helposti, toista ylla olevat vaiheet.

ASENNUSOHJEET

Kiinnitysnarun asentaminen

Asenna oikeankokoinen korvatulppa varteen oikean suunnan mukaisesti
1. Kiinnita kiinnitysnarun toinen paa nappikuulokkeen varteen

2. Asenna korvatulpat varteen.

3. Varmista, ettd korvatulpat ovat taysin kiinnittyneet varteen.

m

: varmista, ettd kil ik vastaa taysin kil ial. (Fig. £)
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Tuulisuojan asentaminen
Tuulisuoja voi auttaa an tuulen melua tuulessa. (Fig. F)

1. Irrota jinen tuulisuoja tausta-arkista (Fig. F:1).

2. Paikanna nappikuulokkeen mikrofoni (Fig. F Z]

3. Kohdista jinen tuulisuoja i pélle ja paina liimapintainen tuulisuoja paikalleen (Fig. F:3).

4. Irrota tuulisuoja tarvittaessa ja hvita se. Asenna uusi suoja noudattamalla vaiheita 1-3.

Huomautus: Nappikuulokkeiden silytyksen ja/tai latauksen jalkeen latauskotelossa voi olla tarpeen poistaa vanha kertakyttdinen tuulisuoja ja vaitaa se uuteen.

KAYTTOOHJEET

ENSIMMAINEN KAYTTGKERTA
1. Paista eristystarra nappikuulokkeista ennen kayttoa (Fig. 6:1).
2. Aseta ne latauskoteloon aktivointia varten (Fig. 6:2).

VIRRAN KYTKEMINEN JA KATKAISEMINEN

VIRTA PAALLE
Nappikuulokkeet kaynnistyvat automaattisesti, kun ne otetaan pois latauskotelosta.
TAl
Pida molempien painettuna 2 sekunnin ajan.
VIRTA POIS
sammuvat kun ne asetetaan

Huomautus: Kun nappikuulokkeet eivat ole kaytassa, ne sammuvat automaattisesti 2 tunnin kuluttua
TAl

Pida mita tahansa monitoimipainiketta painettuna 5 sekunnin ajan

YMPARISTOKUUNTELUTILA

Taso Aanikehote

Matala 00

Keskitaso 00

Korkea 0000

Pois Ymparistokuuntelu pois kaytosta

Paina mitd tahansa monitoimipainil i i tasoa

Huomautus:

1. aktivoituy i i jalkeen on keskitaso.

2. Ymparistdaanen kuuntelu ja melunvaimennus poistuvat kaytosta puheluiden vastaanoton tai vastaamisen aikana.
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BLUETOOTH-YHTEYS
Siirtyminen pariliitostilaan
1. Ensi £

siirtyvat isesti Bluetooth

2. Jos nappikuulokkeet on aiemmin yhdistetty, ne muodostavat automaattisesti yhteyden viimeksi yhdistettyyn laitteeseen kaynnistyksen yhteydessa. Jos
uudelleenyhdistaminen epaonnistuu yli 8 sekunnin ajan, ne siirtyvat pariliitostilaan.

Huomautus: Jos pariliitoksen muodostaminen epaonnistuu yli 3 minuutin ajan ilman toimintoa, Bluetooth sammuu automaattisesti.

3. Kun Bluetooth on pois kaytdstd, paina mitd tahansa monitoimipainiketta kahdesti aktivoidaksesi Bluetoothin uudelleen ja siirtyaksesi pariliitostilaan, tai aseta
nappikuulokkeet takaisin koteloon ja ota ne uudelleen ulos.

Laitteen yhdistaminen

Ota Bluetooth kéyttdan puhelimessa, tabletissa tai muussa laitteessa. Etsi Bluetooth-asetuksista “EARMOR M23T Al” ja napauta yhdistaaksesi.

MUSIIKIN JA PUHELUIDEN OHJAUS

Toista / Tauko Paina mita tahansa moni iniketta kahdesti

Paina mitd tahansa imipainiketta kerran
Vastaa puheluun »

Kayta Bluetooth-laitetta
Hylkaa puhelu Pida j i itoimipainil painettuna 2 sekuntia
L el Paina j ipai kerran
opeta puelu Kayta Bluetooth-laitetta
Aktivoi puheavustaja Kun puhelua ei ole kéynnissa, pida j i itoimipainil painettuna 2 sekuntia
HUOMAUTUS:
1. Kaikki toiminnot edellyttavat aktiivista Bluetooth-yhteytta.
2. Saapuvien puheluiden aikana i kuuntelu ja iotoiminto poistuvat kaytosta.
3. Aktivoitu on puhelimen avustaja, ei EARMOR-sovelluksen avustaja.
LATAUSKOTELON OHJEET

lataus: Aseta Merkkivalo nayttaa ensin latauskotelon akun varaustason, sitten nappikuulokkeiden lataustilan

ja sammuu lopuksi.

Latauskotelon akun varaustaso

Vilkkuu 3 kertaa 1 sekunnin sisélla 0-20%
Vilkkuu 2 kertaa 1 sekunnin sisalla 20-50 %
Palaa yhtajaksoisesti 1 sekunnin ajan >50%

Huomautus: Paina latauskotelon painiketta tarkistaaksesi akun varaustason.
Nappikuulokkeiden lataustila

Hidas sykkiva valo 3 kertaa 4 sekunnin aikana ‘ Lataus kéynnissa
Palaa yhtajaksoisesti 4 sekuntia ja sammuu ‘ Akun varaustaso > 95 %

Latauskotelon lataus: Kayta Type-C-kaapelia liittaaksesi latauskotelon virtalahteeseen.
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PALAUTUS
Jos nappikuulokkeet eivat toimi oikein, noudata seuraavia vaiheita:

1. Aseta nappikuulokkeet latauskoteloon.
2. Paina ja pida latauskotelon painiketta painettuna 10 sekunnin ajan. Merkkivalo vilkkuu 6 kertaa, mik osoittaa palautuksen valmistuneen.
Huomautus: Palautuksen jalkeen ota nappikuulokkeet pois kotelosta; ne siirtyvat automaattisesti Bluetooth-pariliitostilaan.

LISATOIMINTOJA SOVELLUKSELLA
Lataa EARMOR-sovellus kayttaaksesi edistyneempia toimintoja. (Fig. H)

MATERIAALI
Nappikuulokkeet: Muovi / Latauskotelo: Muovi

TEKNISET TIEDOT
Bluetooth-versio V6.0
45 mAh <2
M Latauskotelo: 400 mAh
ominaisuus arisateileva

Kaiuttimen koko 6 mm

ilytyslampiti -20°C-50°C

. 429x2
Paino Latauskotelo: 59 g
PUHDISTUS JA HUOLTO
Latauskotelo

Pida latauskotelon sisapuoli puhtaana palysta ja roskista. Varmista, ettd latausnastat koskettavat suoraan nappikuulokkeiden latauskoskettimia oikean latauksen
varmistamiseksi. Jos likaa nakyy tai latausongelmia ilmenee, puhdista kosketuspinnat pumpulipuikolla tai pehmealla liinalla.

dilytta pida reunat ja tiivi puhtaina liasta tai i jotka voivat estad kotelon kunnollisen
sulkeutumisen. Varmista aina, etta Type-C-latausportin suojus on kunnolla suljettu.
Korvatulpat
Irrota ja puhdista korvatulpat saanndllisesti. Tiheampaa puhdistusta suositellaan kayttajille, joilla muodostuu runsaasti korvavahaa.
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1. Wktadki douszne (Fig.A:1)

2. Etui fadujace (Fig.A:2)

3. Smycz zabezpieczajaca (Fig.A:3)

4. Piankowe koricowki douszne (S/M/L) (Fig.A:4)
5. Silikonowe koricowki douszne (S/M/L) (Fig.A:5)
6. Kabel Type-C (Fig.A:6)

7. Gabki przeciwwietrzne (Fig.A:7)

PRODUKT | AKCESORIA P L

ELEMENTY PRODUKTU

Wktadki douszne (Fig.B)

1. Przycisk wielofunkcyjny (Fig.B:1)

2. Mikrofon x2 (Fig.B:2)

3. Styki tadowania (Fig.B:3)

4. Koricowki douszne (Fig.B:4)

5. Trzpien koricowki dousznej (Fig.B:5)

Etui tadujace (Fig.C)

1. Gniazda tadowania wktadek dousznych (Fig.C:1)
2. Przycisk etui tadujacego i wskaznik LED (Fig.C:2)
3. Komora na koricowki douszne (Fig.C:3)

4. Port tadowania USB Type-C (Fig.C:4)

5. Zatrzask (Fig.C:5)

BATERIA

Wktadki douszne oraz etui fadujgce zone s we i i y litowe.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

1. Wybierz odpowiedni rozmiar do swojego kanatu stuchowego (Fig.D:1).

2. Upewnij sig, ze wkiadki douszne s3 czyste i suche, a nastepnie rozetrzyj piankowa koricéwke douszng miedzy palcami (Fig.D:2).
3. Delikatnie pociggnij ucho ku gorze i wi6z wktadke douszng do kanatu stuchowego (Fig.D:3).

4. Po umieszczeniu w kanale stuchowym przytrzymaj wktadke douszng przez okoto 30 sekund (Fig.D:4).

5. Sprawdz, czy rozmiar koricowki dousznej jest odpowiedni (Fig.D:5).

Delikatnie pociggnij wktadke douszna, aby upewnic sig, Ze nie wysuwa sie fatwo. Jesli tatwo wypada, powtdrz powyzsze kroki.

INSTRUKCJA MONTAZU
ie smyczy i
Zat6z koricowke douszng o odpowiednim rozmiarze na trzpien zgodnie z wtasciwym kierunkiem. (Uwaga: upewnij sig, ze otwér mocujacy jest
ici 0 z ieni j ) (Fig.E)

1. Aby zatozyé smycz zabezpieczajaca, przymocuj jeden jej koniec do trzpienia wktadki dousznej.
2. Zamontuj koricowke douszng na trzpieniu.
3. Upewnij sie, ze koricéwka douszna jest catkowicie zamocowana na trzpieniu.
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ie ostony przeciwwit j
Ostona iwwi moze poméc zminimali ¢ szum wiatru przy silnym wietrze. (Fig.F)
1. Oderwij j ostong pi i Z per arkusza (Fig.F:1).

2. Zlokalizuj mikrofon wktadki dousznej (Fig.F:2).

3. Ostroznie umies¢ ostone centralnie nad otworem mikrofonu i docisnij samoprzylepna strong do portu mikrofonu (Fig.F:3).

4. Aby zdjac, usuri ostone i wyrzuc ja w razie potrzeby. Aby zamontowac ponownie, wykonaj kroki 1-3.

Uwaga: Po przechowywaniu i/lub tadowaniu wktadek dousznych w etui tadujacym moze by¢ konieczne usuniecie starej jednorazowej ostony
i wymiana na nowa.

INSTRUKCJA OBSLUGI

PIERWSZE UZYCIE

1. Przed uzyciem usuri folig izolacyjng z wktadek dousznych (Fig.G:1).
2. Umies$¢ je w etui fadujacym w celu aktywacii (Fig.G:2).

WLACZANIE | WYLACZANIE

WLACZANIE

Automatyczne wigczenie po wyjeciu wktadek dousznych z etui tadujacego.

LuB

Nacisnij i przytrzymaj j snie przyciski wi jne na obu przez 2 sekundy.
WYLACZANIE

wktadek w etui tadujacym.
Uwaga Gdy urzadzenie nie lesl uzywane, wkiadki douszne wylaczg sie automatycznie po 2 godzinach.

Namsnu i przytrzymaj dowolny przycisk wielofunkcyjny przez 5 sekund.

TRYB NAStUCHU OTOCZENIA

Poziom Komunikat gtosowy
Niski DO
Sredni D0
Wysoki DO DO
Wytaczony Tryb nastuchu otoczenia wytaczony
przycisku wi j powoduje ie poziomu nastuchu otoczenia z komunikatem gltosowym.
1UWFau?|akqa nastuchu otoczenia wigcza sie automatycznie po uruchomieniu. Domys\ny poziom fabryczny to sredni.
2. Funkcje nastuchu otoczenia i redukeji szumow sa wytae podczas odbi lub ia rozmow.
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POLACZENIE BLUETOOTH P L

Tryb parowania

1. Przy pierwszym wyjeciu wkiadki douszne i wtryb ia Bluetooth.

2. Jesli urzadzenie byto wezesniej sparowane, wktadki automatycznie potacza sie z ostatnio podtaczonym urzadzeniem po wtaczeniu. Jesli
ponowne potaczenie nie powiedzie sie przez ponad 8 sekund, urzadzenie przejdzie do trybu parowania.

Uwaga: Jesli parowanie nie powiedzie sig i przez ponad 3 minuty nie zostanie wykonana zadna operacja, Bluetooth wytaczy sie
automatycznie.

3. Gdy Bluetooth jest nacisnij ie dowolny przycisk wi iny, aby ponownie wtaczy¢ Bluetooth i wej$¢ w tryb
parowania, albo wiéz wkiadki z powrotem do etui i wyjmij je ponownie.

Potaczenie z urzadzeniem

Wigcz Bluetooth w telefonie, tablecie lub innym urzadzeniu.W ustawieniach Bluetooth wyszukaj ,EARMOR M23T Al” i dotknij, aby potaczyé.

ODTWARZANIE MUZYKI | ROZMOWY TELEFONICZNE

Odtwarzanie / Pauza Dwukrotne naci$nigci przycisku
. ok
Odbieranie 5 przycisku
obstuga na urzadzeniu Bluetooth
Odrzucenie i Naci$nij i j przycisk wi iny dowolnej wktadki przez 2 sekundy
ie przycisku wi j dowolnej wkiadki

obstuga na urzadzeniu Bluetooth

Aktywacja asystenta glosowego | Gdy nie trwa potaczenie, nacisnij i przytrzymaj przycisk wielofunkcyjny dowolnej wktadki przez 2 sekundy
UWAGA:

1. Wszystkie operacje wykonywane sg podczas potaczenia Bluetooth.

2. Podczas potgczeri przychodzacych funkcje nastuchu otoczenia i kompresji dzwigku s wytaczone.

3. Aktywowany asystent glosowy to wbudowany asystent telefonu, a nie asystent aplikacji EARMOR.

INSTRUKCJA OBStUGI ETUI tADUJACEGO

tadowanie wktadek dousznych: Umies¢ wktadki douszne w etui tadujacym. Wskaznik etui najpierw pokazuje poziom baterii etui, nastepnie
status tadowania wktadek, a na koricu wytacza sie.

Poziom baterii etui tadujacego

Miga 3 razy w ciagu 1 sekundy 0-20%
Miga 2 razy w ciggu 1 sekundy 20-50%
Swieci przez 1 sekunde >50%

Uwaga: Nacisnij przycisk etui tadujgcego, aby sprawdzi¢ poziom baterii.
Status tadowania wktadek dousznych

Powolne pulsowanie 3 razy w ciaggu 4 sekund ‘ tadowanie w toku
Swieci przez 4 sekundy, nastepnie gasnie ‘ Poziom baterii >95%

tadowanie etui fadujacego: Uzyj kabla Type-C, aby podtaczy¢ etui fadujace do Zrédta zasilania.
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RESET

Gdy wkladk\ douszne nie dziataja prawidtowo, wykonaj nastepujace kroki:
ies¢ wktadki douszne w etui fadujgcym.

Uwaga: Po resecie wyjmij wktadki douszne - automatycznie przejda do trybu parowania Bluetooth.

WIECEJ FUNKCJI W APLIKACJI
Pobierz aplikacje EARMOR, aby uzyska¢ dostep do bardziej zaawansowanych funkcji. (Fig.H)

MATERIAL

Wkiadki douszne: Tworzywo sztuczne / Etui tadujace: Tworzywo sztuczne

i przytrzymaj przycisk etui przez 10 sekund. Wskaznik mignie 6 razy, wskazujgc zakoriczenie resetu.

PL

SPECYFIKACJA
Wersja Bluetooth V6.0
) Wktadki douszne: 45mAh x2
Bateria -
Etui tadujace: 400mAh
Charakterystyka nastuchu Dookodlna
Rozmiar gtosnika 6 mm
pr -20°C do 50°C
Wktadki douszne: 4,2 g x2
Masa . .
Etui tadujgce: 59 g

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Etui tadujace
Utrzymuj wnetrze etui w czysmsc\ bez kurzu i zahrudzen Upewnij sie, ze styki tadowania maja bezposredni kontakt ze stykami wktadek
, aby zapewnic p fad Jesli widoczne sa zabrudzenia lub wystepuja problemy z fadowaniem, wyczys¢ styki
iem lub migkka Sci

Aby zachowaé wodoodpornos¢, utrzymuj obrzeze etui oraz uszczelke w czystosci, bez zabrudzen mogacych uniemozliwi¢ prawidtowe

zamknigcie. Zawsze upewnij sig, ze ostona portu tadowania Type-C jest szczelnie zamknigta.
Koricowki douszne

Regularnie zdejmuj i czys¢ koricowki douszne, a w przypadku nadmiernego wydzielania woskowiny - czys¢ je czesciej.
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1. Kulak igi kulakliklar (Fig.A:1)

2. Sarj kutusu (Fig.A:2)

3. Sabitleme kordonu (Fig.A:3)

4. Kopiik kulak uglari (S/M/L) (Fig.A:4)
5. Silikon kulak uglari (S/M/L) (Fig.A:5)
6. Type-C kablo (Fig.A:6)

7. Riizgar nleyici siingerler (Fig.A:7)

URUN VE AKSESUARLAR T R

URUN BILESENLERI
Kulak i¢i kulakhiklar (Fig.B)
1. Gok islevli diigme (Fig.B:1)
2. Mikrofon x2 (Fig.B::
3. Sarj kontaklari (Fig.B:3)

4. Kulak uglari (Fig.B:4)

5. Kulak ucu sapi (Fig.B:5)

Sarj kutusu (Fig.C)

1. Kulaklik sarj yuvasi (Fig.C:1)

2. Sarj kutusu diigmesi ve gosterge 111 (Fig.C:2)
3. Kulak ucu saklama yuvasi (Fig.C:3)

4. Type-C USB sarj portu (Fig.C:4)

5. Mandal (Fig.C:5)

PIL
Kulak ici kulakliklar ve sarj kutusu, dahili ve gikarilamayan lityum pillere sahiptir.

TAKMA TALIMATLARI

1. Kulak kanaliniza uygun boyutu segin (Fig.D:1).

2. Kulakliklarin temiz ve kuru oldugundan emin olun, ardindan kopiik kulak ucunu parmaklariniz arasinda yuvarlayin (Fig.D:2).
3. Kulaginiz hafifge yukan cekin ve kulakhig kulak kanalina yerlestirin (Fig.D:3).

4. Kulak kanalina yerlestirdikten sonra kulakhidi yaklasik 30 saniye yerinde tutun (Fig.D:4).

5. Kulak ucu boyutunun uygun oldugunu kontrol edin (Fig.D:5).

Kulakhgr hafifce gekerek kolayca gikmadigindan emin olun. Kolayca gikiyorsa yukaridaki adimlari tekrarlayin.

MONTAJ TALIMATLARI

Sabitleme kordonunun takilmasi

Uygun boyuttaki kulak ucunu dogru yonde kulak ucu sapina takin. (Not: Sabitleme deliginin sabitleme gikintisiyla tamamen hizalandigindan
emin olun.) (Fig.E)

1. Sabitleme kordonunu takmak igin, kordonun bir ucunu kulaklik sapina sabitleyin.

2. Kulak ucunu kulak ucu sapina takin.

3. Kulak ucunun sap iizerine tamamen sabitlendiginden emin olun.
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Riizgar onleyi
Riizgar onleyici siinger, giiclil riizgar kosullarinda riizgar giiriiltiisinii azaltmaya yardimc olabilir. (Fig.F) T R
1. Delikli tastyici tabakadan tek kullanimlik riizgar dnleyici siingeri gikarin (Fig.F:1).

2. Kulaklik mikrofonunu bulun (Fig.F:2).

3. Tek kullanimlik siingeri dikkatlice mikrofon portunun ortasina hizalayin ve yapiskanl kismini mikrofon portuna bastirin (Fig.F:3).

4. Gikarmak igin siingeri sokiin ve gerektiginde atin. Yeniden takmak igin 1-3. adimlari izleyin.

Not: Kulakliklar sarj kutusunda saklandiktan ve/veya sarj edildikten sonra eski tek kullanimlik siingerin cikanlip yenisiyle degistirilmesi
gerekebilir.

KULLANIM TALIMATLARI

iLK KULLANIM

1. Kullammdan 6nce kulakliklardaki yalitim etiketini ¢ikarin (Fig.G:1).
2. Etkinlestirmek igin kulakliklar sarj kutusuna yerlestirin (Fig.G:2).

AGMA VE KAPATMA

AGMA
Kulakliklar sarj kutusundan gikarldiginda otomatik olarak agilir.

Her iki kulakliktaki ¢ok islevli diigmeye ayni anda 2 saniye basili tutun.
KAPATMA

Kulakliklar sarj kutusuna yerlestirildiginde otomatik olarak kapanir.

Not: Kullanimda olmadiginda kulakliklar 2 saat sonra otomatik olarak kapanir.
VEYA

Herhangi bir gok islevli diigmeye 5 saniye basili tutun.

ORTAM DINLEME MODU

Seviye Sesli bildirim

Diisiik DO

Orta DO

Yiiksek DO DO

Kapali Ortam dinleme kapali

Kulakliktaki herhangi bir gok islevli diigmeye basildiginda, sesli bildirim ile ortam sesi alma seviyesi arasinda gegis yapilir.
Not:

1. Ses alma 6zelligi agildiktan sonra otomatik olarak etkinlesir. Fabrika varsayilani orta seviyedir.

2. Arama alirken veya yanitlarken ses alma ve giiriilti azaltma fonksiyonlan kapatilir.
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BLUETOOTH BAGLANTISI TR

Eslestirme moduna girme

1. ilk kez gikarildiginda kulakliklar otomatik olarak Bluetooth eslestirme moduna girer.

2. Daha dnce eslestirildiyse, agildiginda son baglanan cihaza otomatik olarak yeniden baglanir. 8 saniyeden uzun siire yeniden
baglanamazsa eslestirme moduna geger.

Not: 3 dakikadan uzun siire eslestirme basarisiz olur ve higbir islem yapiimazsa Bluetooth otomatik olarak kapanir.

3. Bluetooth kapaliyken, Bluetooth'u yeniden agmak ve eslestirme moduna girmek igin herhangi bir gok islevli diigmeye iki kez basin veya
kulakliklar kutuya geri koyup tekrar gikarin.

Cihaz baglantisi

Telefonunuzda, tabletinizde veya diger cihazlarda Bluetooth'u etkinlestirin. Bluetooth ayarlarinda “EARMOR M23T Al” cihazini arayin ve
baglanmak igin dokunun.

MUZIK VE TELEFON GORUSMESI iSLEMLERI

Oynat / Duraklat Herhangi bir gok islevli diigmeye iki kez basin
Herhangi bir gok islevli diigmeye bir kez basin
Aramayi cevapla . -
Bluetooth kontrol edin
Aramayi reddet Herhangi bir i gok islevli diigmeye 2 saniye basili tutun
Herhangi bir i gok islevli diigmeye bir kez basin
Aramayi sonlandir g - Gox1s - omey
Bluetooth kontrol edin
Sesli asistani etkinlestir Arama sirasinda degilken herhangi bir kulakliktaki ¢ok islevli diigmeye 2 saniye basili tutun

NOT:

1. Tiim iglemler Bluetooth baglantisi altinda gerceklestirilir.

2. Gelen aramalar sirasinda ortam sesi alma ve ses sikistirma fonksiyonu devre digidir.

3. Etkinlestirilen sesli asistan telefonun dahili asistanidir, EARMOR uygulama asistani degildir.

SARJ KUTUSU TALIMATLARI

Kulaklik sarji: Kulakliklari sarj kutusuna yerlestirin.Gosterge 15131 Gnce sarj kutusunun pil seviyesini, ardindan kulakliklarin sarj durumunu
gosterir ve sonrasinda kapanir.

Sarj kutusu pil seviyesi

1 saniye iginde 3 kez yanip sGner 0-20%
1 saniye iginde 2 kez yanip soner 20-50%
1 saniye boyunca yanar >50%

Not: Sarj kutusunun pil seviyesini kontrol etmek igin kutu diigmesine basin.
Kulaklik sarj durumu

4 saniye iginde 3 kez yavasca nefes alir gibi yanar ‘ Sarj ediliyor
4 saniye sabit yanar, sonra soner ‘ Pil seviyesi >95%

Sarj kutusunun sarj edilmesi: $arj kutusunu gii¢ kaynagina baglamak igin Type-C kablosunu kullanin.
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SIFIRLAMA
Kulakliklar diizgiin ¢alismiyorsa asagidaki adimlari izleyin:

1. Kulakliklar sarj kutusuna yerlestirin.
2. Sarj kutusu diigmesine 10 saniye basili tutun. Gosterge i§1g1 6 kez yanip soner; bu sifirlamanin tamamlandigini gésterir.
Not: Sifirlamadan sonra kulakliklari gikarin; otomatik olarak Bluetooth eslestirme moduna girerler.

UYGULAMA iLE DAHA FAZLASI
Daha gelismis Gzelliklere erigmek igin EARMOR uygulamasini indirin. (Fig.H)

MALZEME
Kulak ici kulakliklar: Plastik / $arj kutusu: Plastik

TEKNIK OZELLIKLER
Bluetooth Siiriimii V6.0
pil Kulakliklar: 45mAh x2
Sarj kutusu: 400mAh
Ses Alma Ozelligi Gok y6nlii
Hoparldr Boyutu 6 mm
Saklama Sicakhg -20°Cila 50°C
N Kulakliklar: 4.2 g x2
Agirlik -
Sarj kutusu: 59 g
TEMIZLIK VE BAKIM

Sarj kutusu

Sarj kutusunun i¢ kismini temiz, tozdan ve kirden arindirilmis tutun. Dogru sarj iin sarj pinlerinin kulaklik sarj kontaklariyla dogrudan temas
ettiginden emin olun. Kir griini veya sarj sorunlari temas pamuklu gubuk veya yumusak bir bez ile temizleyin.
Su direncini korumak igin sarj kutusunun gevresi ve sizdirmazlik halkasini, kutunun diizgiin kapanmasini engelleyebilecek kir veya yabanci
maddelerden arindirin. Type-C sarj portu kapaginin her zaman giivenli sekilde kapali oldugundan emin olun.

Kulak uglan

Kulak uglarini diizenli olarak gikarip temizleyin; fazla kulak kiri olusumu olan kullanicilar iin daha sik temizlenmesi onerilir.
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1. Sluchétka do usi (Fig. A:1)

2. Nabijeci pouzdro (Fig. A:2)

3. Zajistovaci $fidrka (Fig. A:3)

4. Pénové usni nastavce (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Silikonové us$ni nastavce (S/M/L) (Fig. A:5)
6. Kabel Type-C (Fig. A:6)

7. Protivétrné pénové kryty (Fig. A:7)

PRODUKT A PRISLUSENSTVi C s

SOUCASTI PRODUKTU

B)
1. Multifunkéni (Iacl(ko (Flg B:1)
2. Mikrofon x2 (Fig. B:2)
3. Nabijeci kontakty (Fig. B:3)
4. Usni nastavce (Fig. B:4)
5. Trn u$niho néstavce (Fig. B:5)
Nabijeci pouzdro (Fig. C)
1. Nabijeci sloty pro sluchatka (Fig. C:1)
2. Tlacitko nabijeciho pouzdra a indikator LED (Fig. C:2)
3. Pfihrddka na usni nastavce (Fig. C:3)
4. Nabijeci port USB Type-C (Fig. C:4)
5. Zapadka (Fig. C:5)
BATERIE
Sluchétka i nabijeci pouzdro jsou vybaveny vestavénymi nevyjimatelnymi lithiovymi bateriemi.

POKYNY PRO NASAZENI{

1. Vyberte velikost vhodnou pro vas zvukovod (Fig. D:1).

2. Ujistéte se, Ze jsou sluchdtka Cistd a suchd, a mezi prsty promnéte pénovy usni nastavec (Fig. D:2).

3. Jemné zatahnéte ucho smérem nahoru a vlozte sluchétko do zvukovodu (Fig. D:3).

4. Po vlozeni do zvukovodu podrzte sluchatko na misté pfiblizné 30 sekund (Fig. D:4).

5. Zkontrolujte, zda je velikost usniho nastavce vhodna (Fig. D:5).

Jemné zatdhnéte za sluchatko, abyste se ujistili, Ze se snadno neuvolni. Pokud se snadno vysune, opakuijte vyse uvedené kroky.

POKYNY K INSTALACI

Pfipevnéni zajistovaci Shurky

Nasadte usni néstavec spravné velikosti na trn podle odpovidajiciho sméru. (| amka: ujistéte se, Ze upevi i otvor je zcela zarovnan
s upeviiovacim vystupkem.) (Fig. E)

1. Cheete-li pouzit zajistovaci $hirku, upevnéte jeden jeji konec ke trnu sluchétka.

2. Nainstalujte usni nastavec na trn.

3. Ujistéte se, Ze je usni nastavec zcela upevnén na tru.

59



Pnpevnenl pro!lve'lmeho klytu
ti Y kryt muze pomocl i i hluk vetru pfi silném vétru. (Fig. F)
1. Odstrarite j étrny kryt z per ého archu (Fig. F:1).

2. Najdéte mikrofon sluchatka (Fig. F:2).

3. Opatrné umistéte jednorazovy protivétrny kryt na stied otvoru mikrofonu a pfitlacte lepici stranu ke vstupu mikrofonu (Fig. F:3).

4. Pro sejmuti kryt odstraiite a v pfipadé potfeby zlikvidujte. Pro opétovné nasazeni postupuijte podle krokd 1-3.

Poznamka: Po ulozeni a/nebo nabijeni sluchatek v nabijecim pouzdie miize byt nutné odstranit stary jednorazovy protivétrny kryt a nahradit
jej novym.

POKYNY K OVLADANI{

PRVNI POUZITI

1. Pfed pouzitim odstrafite izolacni folii ze sluchétek (Fig. G:1).
2. Pro aktivaci vlozte sluchdtka do nabijeciho pouzdra (Fig. G:2).

ZAPNUTI A VYPNUTI

ZAPNUTI

Sluchatka se automaticky zapnou po vyjmuti z nabijeciho pouzdra.

NEBO

Stisknéte a podrzte multifunkéni tlacitka na obou sluchétkach soucasné po dobu 2 sekund.
VYPNUTI

Sluchatka se automaticky vypnou po vlozeni do nabijeciho pouzdra.

Poznédmka: Pokud se sluchatka nepouzivaji, automaticky se vypnou po 2 hodinach.

NEBO

Stisknéte a podrzte libovolné multifunkéni tlacitko po dobu 5 sekund.

REZIM POSLECHU OKOLI

Urovei Hlasova vyzva
Nizka DO
Stiedni DO
Vysoké DO DO
Vypnuto Poslech okoli vypnut
tlacitka na atkach prepinate roven sniméani okolniho zvuku s hlasovym ozndmenim.
Poznamka:

1. Funkce sniméni okolniho zvuku se automaticky zapne po zapnuti zafizeni. Vychozi tovarni nastaveni je stredni Groven.
2. Funkee sniméni okolniho zvuku a redukce hluku jsou vypnuty béhem pfijiméni nebo uskute¢iovani hovord.
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BLUETOOTH PRIPOJENI
Rezim pérovani

1. Pfi prvnim vyjmuti sluchatka automaticky vstoupi do rezimu parovani Bluetooth.

2. Pokud byla sluchatka dfive sparovéna, po zapnuti se automaticky znovu pfipoji k naposledy pfipojenému zafizeni. Pokud se opétovné
pipojeni nezdaii po dobu del$i nez 8 sekund, prejdou do rezimu parovéni.

Poznamka: Pokud parovani neni Gispésné po dobu delsi nez 3 minuty a neni provedena zadnd operace, Bluetooth se automaticky vypne.

3. Pokud je Bluetooth vypnuto, dvakrat stisknéte libovolné multifunkéni tlagitko pro opétovné zapnuti Bluetooth a vstup do rezimu pérovani,
nebo vlozte sluchatka zpét do pouzdra a znovu je vyjméte.

Pripojeni zafizeni

Zapnéte Bluetooth na telefonu, tabletu nebo jiném zafizeni.V nastaveni Bluetooth vyhledejte ,EARMOR M23T Al* a klepnéte pro piipojeni.

HUDBA A TELEFONNi HOVORY

Prehrét / Pozastavit Dvojité stisknuti li él tlacitka
Jedno stisknuti |il é i ¢niho tlacitka

Pfijmout hovor S L
ovladéni na Bluetooth zafizeni

Odmitnout hovor Stisknéte a podrite ¢ni tlacitko na ém sluchatku po dobu 2 sekund

» Jedno stisknuti tlacitka na li ém sluchatku

Ukoncit hovor Py ——
ovladéni na Bluetooth zafizeni

Aktivovat hlasového asistenta | Pokud neprobiha hovor, stisknéte a podrzte multifunkéni tlagitko na libovolném sluchétku po dobu 2 sekund

POZNAMKA:

1. Veskeré operace se provadéji pii Bluetooth pfipojeni.

2. Béhem pfichozich hovord jsou funkce snimani okolniho zvuku a komprese vypnuty.

3. Aktivovany hlasovy asistent je vestavény asistent telefonu, nikoli asistent aplikace EARMOR.

POKYNY K NABIJECIMU POUZDRU

Nabijeni sluchétek: Vlozte sluchatka do nabijeciho pouzdra. Indikator nejprve zFigazi stav baterie pouzdra, poté stav nabijeni sluchatek a
nakonec se vypne.

Stav baterie nabijeciho pouzdra

3 bliknuti béhem 1 sekundy 0-20 %
2 bliknuti béhem 1 sekundy 20-50 %
Sviti 1 sekundu >50 %

Poznamka: Stisknutim tlacitka nabijeciho pouzdra zkontrolujete stav baterie.
Stav nabijeni sluchatek

Pomalu pulzuje 3x béhem 4 sekund ‘ Probihd nabijeni
Sviti 4 sekundy a zhasne ‘ Stav baterie >95 %

Nabijeni nabijeciho pouzdra: Pomoci kabelu Type-C pfipojte nabijeci pouzdro ke zdroji napajeni.
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RESET
Pokud sluchatka nefunguji spravné, postupujte nasledovné:

1. Vlozte sluchatka do nabijeciho pouzdra.
2. Stisknéte a podrzte tlagitko nabijeciho pouzdra po dobu 10 sekund. Indikator 6x blikne, coz znamend dokonéeni resetu.
Pozndmka: Po resetovani vyjméte sluchatka; automaticky prejdou do rezimu parovani Bluetooth.

VICE FUNKCI S APLIKACI

MATERIAL
Sluchétka do usi: Plast / Nabijeci pouzdro: Plast

SPECIFIKACE
Verze Bluetooth V6.0
) Sluchatka: 45mAh x2
Baterie P
Nabijeci pouzdro: 400mAh
cl istika snimani zvuku Sesmérovd
Velikost 6 mm
Skladovaci teplota -20 °C az 50 °C
Sluchatka: 4,2 g x2
Hmotnost P
Nabijeci pouzdro: 59 g
CISTENI A UDRZBA

Nabijeci pouzdro

Udrzuijte vnitfek nabijectho pouzdra Cisty, bez prachu a necistot. Ujistéte se, ze nabijeci piny maji pfimy kontakt s nabijecimi kontakty
sluchdtek pro spravné nabijeni. Pokud jsou viditelné ne¢istoty nebo se vyskytnou problémy s nabijenim, ocistéte kontaktni body vatovou
tycinkou nebo mékkym hadfikem.

Pro zachovani vodéodolnosti udrzujte okraj nabijeciho pouzdra a tésnici krouzek Cisté, bez necistot nebo materiali, které by mohly zabrénit
spravnému uzavreni pouzdra. Vzdy se ujistéte, Ze kryt nabijeciho portu Type-C je bezpecné uzavien.

Usni nastavce

Pravidelné odstraiujte a Cistéte u$ni néstavce; u uzivateld s nadmérnou tvorbou usniho mazu se doporuéuje Castéjsi cisténi.
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1. Fiilhallgatok (Fig.A:1)

2. Tolt6tok (Fig.A:2)

3. Rogzitdzsinor (Fig.A:3)

4. Habszivacs fiilvégek (S/M/L) (Fig.A:4)
5. Szlikon fiilvégek (S/M/L) (Fig.A:5)

6. Type-C kabel (Fig.A:6)

7. Szélzajcsokkentd szivacsok (Fig.A:7)

TERMEK ES TARTOZEKOK H U

TERMEKOSSZETEVOK
Fiilhallgatok (Fig.B)
1. Multifunkcids gomb (Fig.B:1)
Z Mikrofon x2 (Fig.B:2)
3. ToltGérintkezok (Fig.B:3)
4. Fiilvégek (Fig.B:4)
5. Fiilvég szar (Fig.B:5)
Toltétok (Fig.C)
1. Fiilhallgat6 toltérekesz (Fig.C:1)
2. Tolt6tok gomb és jelz6fény (Fig.C:2)
3. Fiilvég tarolorekesz (Fig.C:3)
4. Type-C USB téltéport (Fig.C:4)
5. Retesz (Fig.C:5)
AKKUMULATOR
A fiilhallgatok és a tolt6tok beépitett, nem eltavolithatd litium

ILLESZTESI UTMUTATO

1. Vélassza ki a halléjaratihoz megfeleld méretet (Fig.D:1).

2. Tartsa a fiilhallgatokat gy, hogy azok tisztak és szérazak legyenek, majd ddrzsolje a habszivacs fiilvéget az ujjai kozott (Fig.D:2).
3. Ovamsan hizza felfelé afiilét, és helyezze be a iulhal\gato( a hallgjaratba (Fig.D:3).

4.A torténd és utan tartsa a fi a helyén kdriilbeliil 30 masodpercig (Fig.D:4).

5. Ellendrizze, hogy a fiilvég mérete megfeleld-e (Fig.D:5).

Gvatosan hizza meg a fiilhallgatot, hogy meggy6zédjon arrol, nem lazul ki kinnyen.Ha kannyen kijon, ismételje meg a fenti lépéseket.

TELEPITESI UTMUTATO

Rogzitozsinor csatlakoztatasa

Helyezze fel a megfelel6 méreti fiilvéget a fiilvég szaréra a megfelel6 irany szerint. (Megjegyzés: gy6z6djon meg rola, hogy a rogzit6furat
teljesen illeszkedik a régzitécsaphoz.) (Fig.E)

1. A régzit6zsindr hasznalatdhoz rogzitse annak egyik végét a fiilhallgato szardhoz.

2. Szerelje fel a fiilvéget a fiilvég szarara.

3. Gy6z6dj6n meg rdla, hogy a fiilvég teljesen rogziilt a szarra.
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Szélvédo felhelyezése
A szélvéd segithet csokkenteni a szélzajt erGs szélviszonyok kozétt. (Fig.F) H U
1. Tavolitsa el az egyszer hasznélatos szélvédét a perforalt hordozélaprél (Fig.F:1).

2. Keresse meg a fiilhallgaté mikrofonjét (Fig.F:2).

3. Ovatosan igazitsa az egyszer hasznélatos szélvédét a mikrofonnyilés kbzepére, majd nyomja ré a ragasztés oldalat a mikrofonportra
(Fig.F:3).

4. Eltévolitéshoz vegye le a szélvédét, és sziikség esetén dobja ki. Ujbdli felhelyezéshez ismételje meg az 1-3. [épéseket.

Megjegyzés: A fiilhallgatok taltdtokban torténd tarolasa és/vagy toltése utan eléfordulhat, hogy a régi egyszer hasznalatos szélvédét djra
kell cserélni.

KEZELESI UTMUTATO

ELSO HASZNALAT
1. Hasznélat el6tt tavolitsa el a szigetelé matricat a fiilhallgatokrol (Fig.G:1).
2. Aktivélashoz helyezze Gket a toltétokba (Fig.G:2).

BEKAPCSOLAS ES KIKAPCSOLAS

BEKAPCSOLAS
amikor kiveszi 6ket a tolt6tokbdl.

VAGV
Nyomja meg és tartsa lenyomva mindkét fiilhallgaté multifunkciés gombjat egyszerre 2 méasodpercig.
KIKAPCSOLAS
Afil 0 il amikor i 6ket a tolttokba.

ji b a kiviil a fil 0k 2 ora elteltével automatikusan kikapcsolnak.
VAGY

Nyomja meg és tartsa lenyomva barmelyik multifunkciés gombot 5 masodpercig.

KORNYEZETI HANGHALLGATASI MOD

Szint Hangutasitds

Alacsony DO

Kozepes DO

Magas DO DO

Kikapcsolva Kornyezeti hanghallgatés kikapcsolva

Nyomja meg barmelyik multifunkciés gombot a kdrnyezeti hang szintjének véltdséhoz hangutasitassal.

Megjegyzés:

1. A kornyezeti hang funkcié as utan alodik. Gyari alapértelmezés szerint kozepes szintre van allitva.
2. A kérnyezeti hanghallgatds és zajcsokkentés funkcidk hivas fogadasa vagy lebonyolitasa kdzben kikapcsolnak.
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BLUETOOTH CSATLAKOZAS
Pérositési méd

1. Els6 kivételkor a fiilhallgatok automatikusan Blueiooth pamsl(asl modba lépnek.

2. Ha kordbban mar parositva voltak, az utoljdra 0zh6z. Ha az
ljracsatlakozas 8 masodpercnél tovabb sikertelen, parositési médba Iépnek.

Megjegyzés: Ha a parositas 3 percnél tovabb sikertelen, és nem torténik miivelet, a Bluetooth automatikusan kikapcsol.

3. Ha a Bluetooth ki van kapcsolva, nyomja meg kétszer barmelyik multifunkcios gombot a Bluetooth Gjbli bekapcsoldsahoz és a
pérositasi modba Iépéshez, vagy helyezze vissza a fiilhallgatdkat a tokba, majd vegye ki Gjra Gket.

Eszkdz csatlakoztatdsa

Kapcsolja be a Bluetooth funkciét telefonjan, tablagépén vagy mas eszkozén.A Bluetooth beallitdsokban keresse meg az “EARMOR M23T
Al" eszkozt, majd érintse meg a csatlakozashoz.

ZENE- ES HIVASKEZELES

Lejatszas / Sziinet Nyomja meg kétszer barmelyik i i6s gombot
L . Nyomja meg egyszer barmelyik i i6s gombot
Hivas fogadasa P~ o
vezérlés Bluetooth eszkdzon
Hivas ita: Nyomja meg és tartsa lenyomva barmelyik fii 6s gombjat 2
Nyomja meg egyszer barmelyik fii 0 i i6s gombjat

Hivas P -
vezérlés Bluetooth eszkdzon
Hangasszisztens aktivalasa | Hivas nélkiil nyomja meg és tartsa lenyomva barmelyik multifunkciés gombot 2 masodpercig

MEGJEGYZES:

1. Minden miivelet Bluetooth kapcsolat mellett hajthaté végre.

2. Bejové hivasok soran a kornyezeti hanghallgatas és a hangkompressziés funkcid Iet\ltasra keru\
3. Az aktivalt hangasszisztens a telefon beépitett nem az EARMOR

TOLTOGTOK UTMUTATO

Fiilhallgatok toltése: Helyezze a fiilhallgatokat a t6ltotokba. A jelz6fény elGszor a toltétok akkumuldtorszintjét mutatja, majd a fiilhallgatok
toltési allapotat, végiil kikapcsol.

Toltétok akkumulatorszint

1mé belil 3 villands 0-20%
1 ma; beliil 2 villanas 20-50%
1 masodpercig vildgit >50%

Megjegyzés: Nyomja meg a tolt6tok gombjat az akkumuldtorszint ellenérzéséhez.

Fiilhallgatok toltési allapota

4 mé: alatt lassan pulzal 3 ‘ Toltés folyal
4 mésodpercig folyamatosan vilagit, majd kikapcsol ‘ Akkumuldtorszint >95%
Toltétok toltése: A Type-C kébel segitségé atoltétokot &

65



VISSZAALLITAS
Haafi ok nem mikodnek Gen, kovesse az aldbbi lépéseket:

1. Helyezze a fiilhallgatokat a tolt6tokba.
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a téltétok gombjat 10 masodpercig. A jelzéfény 6 alkalommal felvillan, jelezve, hogy a visszaallitas
hefe]ezod 8

as utan vegye ki a fil 0 i Bluetooth pérositasi médba lépnek.

TOVABBI FUNKCIOK AZ ALKALMAZASSAL
Toltse le az EARMOR alkalmazést a fejlettebb funkciok eléréséhez. (H bra)

ANYAG
Fiilhallgaték: Miianyag / Tolt6tok: Mdianyag

MUSZAKI ADATOK

Bluetooth verzié V6.0

Fii ok: 45mAh x2
Akkumulator .

Toltétok: 400mAh
Hangfelvételi jellemzd Korirdnyd
Hangszoré mérete 6 mm
Téroldsi hémérsé -20°C - 50°C

Fii 6k: 42 x2/

Tomeg

Toltétok: 59 g

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

TéltGtok

Tartsa a toltotok belsejét tisztan, portdl és szennyezGdésektSl mentesen.Gy6zGdjon meg arrél, hogy a téltGérintkezdk kozvetlenil
érintkeznek a fiilhallgatok toltGpontjaival a megfeleld toltés érdekében.Ha szennyezddés lathaté vagy toltési probléma jelentkezik, tisztitsa
meg az érintkezési pontokat vattapélcaval vagy puha ruhaval.

Avizéllésag megdrzése érdekében tartsa tisztan a tolt6tok peremét és a tomitgyrit, hogy 6dés vagy idegen anyag
ne akadalyozza a megfelelG zarodast.Mindig ellendrizze, hogy a Type-C téltéport ledele hlzmnsagosan zérva legyen.

Fiilvégek

Rendszeresen tévolitsa el és tisztitsa meg a fiilvégeket; fokozott fiilzsirképzGdés esetén gyakrabban ajanlott tisztitani oket.
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1. AkouaTika in-ear (Fig. A:1)

2. 01kn poptiong (Fig. A:2)

3. Kopdovt cuykpatnong (Fig. A:3)

4. Agpwbelg wroaomideg (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Ztkikovouxeg wtoaomideg (S/M/L) (Fig. A:5)
6. Kahwbto Type-C (Fig. A:6)
7. Avtiavepkd spouyyapdkia (Fig. A:7)

MPOION KAI A=EZOYAP E L

EZAPTHMATA MPOIONTOZ

AkouoTikda in-ear (Fig. B)

1. MoAvAeLTovpyLKo Kouprti (Fig. B:1)

2. Mikpogpwvo x2 (Fig. B:2)

3. Enagég poptiong (Fig. B:3)

4. Qroaonibeq (Fig. B:4)

5. téAexog wroaomidag (Fig. B:5)

01ikn pépTiong (Fig. C)

1. Ynodoxn popTiong akovatikayv (Fig. C:1)

2. Koupmti Bikng goptiong & pwtewn évbeién (Fig. C:2)
3. Ynodoxi anoBiikevong wtoacnidwy (Fig. C:3)

4. 00pa @optiong USB Type-C (Fig. C:4)

5. Koopnwya aoypaleiag (Fig. C:5)

MIATAPIA

Ta akousTika Kat n BAkn eopTIoNG SLABETOLY EVOWPATWHEVES, PN apatpodpeveg pmatapieg Abiov.

OAHTIEX TOMOOETHZHX

1. EmA&€Te T0 KatdAnho péyeBog yia Tov akouoTikd oag nopo (Fig. D:1).

2. BeBawwBeite 0TL Ta akovaTIkd ivat kaBapd Kat oTeyva kat TpiyTe TNV appwdn wroaotida avapesa ota daxtuAa oag (Fig. D:2).

3. TpaBn€Te anakd To auTi TPog Ta MAvw Kat ELGAYETE TO AKOUOTIKG 0TOV aKOUOTIKO Topo (Fig. D:3).

4. Ago0 ToToBeTNBEL 0TOV AKOUTTIKG TP, KPATAGTE TO AKOVGTIKG 0T BEGN TOL yLa mepinov 30 Sevtepohenta (Fig. D:4).

5. ENéyEte OTL 0 péyeog TG wroaomidag ivat katahAnho (Fig. D:5).

TpaPigTe anakd To akovsTiko yia va BePaiwBeite 0Tt Gev xahapwvet evkola. Av apatpeitat 0koAa, enavahaBeTe Ta mapandvw Brpata.

OAHTIEX ETKATAZTAZHZ

TomoBE£TNON KOPBOVIOL GLUYKPATNONG

TonoBeTAoTe TNV KATAAANAOL peYEBOUC WTOATTOA 0TO GTEAEXOG TUPPWVA PE TN OWOTH KaTevBuvan. (Enpeiwon: BeBatwdeite 6TLN omr
aTepEwang vbuypappiletat mpwe pe Tov Teipo otepewong.) (Fig. E)

1. @ va XpNOIHOTOLTETE TO KOPSOVL TUYKPATNONG, OTEPEWOTE TO £Va AKPO TOU GTO GTEAEXOG TOU AKOUGTIKOU.

2. TomoBeTHOTE TNV WTOAOTIIdA 0TO GTENEXOG.

3. BeBawwOeite oTL N i6a éxel oTepewBEl TAPWG 0TO OTENEXOG.
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To avtiaveptko kahvppa pmopei va Bonncet oTn peiwon Tov BopuBov avépou oe GuVBKeS Loxupo avepov. (Fig. F)

1. ApaipéoTe €va avaA@otpo avTiaveptkd Kaluppa ano To 1atpnto goAAo atAptEng (Fig. F:1).

2. EvtomioTe To pkpo@wvo Tov akovatikoD (Fig. F:2).

3. TOMoBETNOTE TIPOOEKTIKA TO AVTIAVENIKO KAALPPA OTO KEVTPO TNG BUPAG PIKPOPWVOL KAl TUETTE TNV AUTOKOAANTN TIAEVPA TAVW 0T
B0pa (Fig. F:3).

4.Ta agaipeon, apapéoTe To KAAUPNA KAt anoppiyTe To 6Tav xpetdleTat. Ma enavatonodetnon, akohoudriote Ta Pripata 1-3.
Inpeiwon: Metd TV anoBikevon Ka/f pépTION TWY AKOVGTIKGY oTN Biikn @6pTIONG, Propel va xpetaotel apaipean tov makiod
avTiaveptkoy KaAUPPATOG KAt QVTIKATGOTAoH ToU P VEO.

TomoB£Tnon avriaveptkol KaAUppaTog E L

OAHTFIEX AEITOYPTIAZ

ENEPTOMOIHZH

1. Mpw anoé T xpron, apatpeoTe To AUTOKOAANTO POVWONG and ta akovotikd (Fig. G:1).
2. TonoBeTroTe Ta oTn BN POPTIONG ya evepyoroinon (Fig. G:2).

ENEPTOMOIHZH & AMENEPTOMOIHEH

ENEPTOMOIHZH
Ta akovoTIKG EVEPYOTIOLOUVTAL QUTOPATA OTAV apatpeBovv and T BKN oPTIONG.

NatAote napatetapéva Ta TOAUAEITOUPYIKA KOUPTILA KAl 0TA U0 AKOUOTIKA TAUTOXpova yia 2 deuteporenta.
AMENEPIOMOIHZH

Ta akouoTIKG MEVEPYOTIOLOUVTAL AUTOHATA 6TAV TOTOBETNBOY 0TN BrKN YOPTIONG.

Inpeiwon: Otav dev 0VTaL, Ta aKOUOTIKA OvTaL QUTOPATA PETA ANO 2 WPEG.

H

MatioTe napatetapéva onolodinote MoAVAELTOLPYIKO KoupTi yia 5 bevtepodenta.

AEITOYPTIA AKPOAZHX NMEPIBAAAONTOX

Eninedo dwvnTiki eldornoinon

Xapnho Do

Meoaio DO

Yo DO DO

Anevepyoroinon H akpoaon mepiBalhovTog ivat anevepyomotnpévn

Natwvtag onotodinote MOAVAELTOLPYIKG KOUTI yiveTat evaAhayr emmédwy Afyng fxov BAAAOVTOG PE WVNTIKY i
Inpeiwon:

1. H Ajyn fixov neptBAAAOVTOG EVEPYOTIOLEITAL QUTOPATA HETA TNV EVEPYOTOINON TNG GUOKELNS. H EpyooTactak TpoemAoyn eivat
pecaio eminedo.

2. H Njyn fxou meptpakhovTog Kat 1) peiwon BopuBou anevepyorotodvtat Katd tn Afyn fj anavinon KAfoewy.
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ZYNAEZH BLUETOOTH E L

Eioobog oe Aettovpyia avZeveng

1. Katd tnv mpwtn apaipeon, Ta akovoTikd elogpxovTat autopata oe Aettovpyia 60Zev€ng Bluetooth.

2. Av £xouv 1161 6uZevXBEL, Ta AKOLATIKA EMAVACLYVEOVTAL AUTOPATA PE TNV TEAEVTAiA GLVEESEPEV GUGKEDLN KATA TNV EVEPYOTIOINON.
Av 1) enavacovbEecn anoTOXEL yia MEPLOTOTEPO and 8 SeuTEPONETTA, ELGEPXOVTAL OE AetTOUpyia 6OTEVENG.

Inpeiwon: Avn ul‘JZsuin anoToXet yla nsp\uabn:po ano 3 Aentd xmpic Kkapia evépyeta, To Bluetooth unsvepvonolalml mnbuam
3.'0tav To Bluetooth eivat anevepyonownpévo, tatioTe 500 PopES OMOLOBATOTE TOAUAELTOVPYIKG KOUYT Yia EMavevepyomoinon
Bluetooth kat eigodo o Aettoupyia 607evEng i TomoBeToTE Eavd Ta akovaTIKA 0TN BiKN Kal apalpécte Ta Eava.

Tovbeon ouokeuig

Evepyorouote To Bluetooth aTo TnAEpwvo, tablet i dAAn ouokeun oag. Ti¢ puBpioeig Bluetooth, avaZntiote “EARMOR M23T Al” kat
TatoTe yla ovvdean.

AEITOYPFIEZ MOYZIKHX & KAHZEQN

Avanapaywyr / NMaven Natnote 600 Popeg I TIOAUAELTOUPYIKO Koupmi
| . Matnote pia popd ] TIOAUAELTOVPYIKO KOLpTTL
Andvtnon khiong ; " N
Aettoupyia ano cuokeur) Bluetooth
Anoppupn kAjong MathoTe napateTapéva 1o TOAUAELTOUPYIKO KOURTIE 0 aKOUOTIKOD yia 2 Sevteporenta
MatnoTe pia Qopd To MOAVAELTOVPYIKO KovpT ) aKOVOTIKOD

Teppatiopég KAAor
pHATIOHOG KAonG Aettoupyia ano cuakeur) Bluetooth

Otav 8ev undpxet kfon, natiiote napateTapéva 1o toAuAELToUpYLKS Koupri ootoudiinote
AKOUOTIKOU yia 2 SeuTepoAenta

Evepyoroinan pwvnTikod BonBol

ZHMEIQZH:

1.0Aeg ot M:lroupyisc ektehovvtal uno evvdeon Bluetooth.

2. Katd Tig 10epxopeveg KAOELS, oL AetToupyieg Aqyng BAANOVTOG Kat i fxov ovtat

3.0 evepyomoLnpEVOS wVNTIKOG BonBag ivat o evowpatwpévos BonBog Tou TNAEPWVOL Kat 6xtL 0 BonBoG TG sqmpuovnc EARMOR.

OAHFIEX @HKHZ ®OPTIZHX

®OpTION aKOVSTIKWY: TOMOBETACTE Ta AKOUOTIKG 0TN BrKN YOPTIONG. H EvBeEIEn epgpavilel mpwTa To eminedo pnatapiag Tng BAKNG,
£MELTA TNV KATAGTAGN POPTLONG TWV AKOUOTIKWY Kat TENOG AmevepyomoLeitat.

Eninedo prarapiag 6kng popTiong
AvaBooprivel 3 popég péaa o 1 bevTepoAenTo 0-20%
2 popég péaa ot 1 OAenTO 20-50%
Mapapével avappévo yia 1 deutepolento >50%
Znpeiwon: MatioTe To Koupmi TNG BAKNG POPTIONG Yia EAEYX0 EMMESOL pmatapiag.

KardoTacn opTiong akousTIKWV
Apyn mahpiki avanvor} 3 @opeg péoa oe 4 deutepolenta ‘ dopTion o€ eEENEN
Napapévet avappévo yia 4 SevTepohenTa kat peTd oprvet ‘ Eninedo pnatapiag >95%

doption BKNG POpTIoNG: Xpnotporotote To kakwdio Type-C yia va ouvdéoeTe T BiKN POpTIONG o€ TNy Tpopodoaiag.
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EMANA®OPA

‘0Tav Ta aKoVOTIKA SV AELTOUPYOLY OWATA, AKOAOUBAOTE Ta MapakdTw Brpata:

1. TonoBETAOTE Ta AKOUGTIKA 0TN BKN POPTIONG.

2. NatAoTe napateTapéva To Kovpmi TG BAKkNg @opTIong yia 10 Sevtepohenta. H pwtewvi évben Ba avaooproet 6 popéc,
vrodvoovTtag 0Tt N enavapopd oOAoKANPWBNKE.

Inpeiwon: MeTd Ty enavapopd, apalpeoTe Ta akovoTikd kat Ba elcéNBov avtopata o Aettoupyia o0ZevEng Bluetooth.

MEPIZZOTEPEX AYNATOTHTEX ME THN E®APMOIH
KateBdote v epappoyn EARMOR yia ipooBacn o€ meploootepeg mponypéveg Aettovpyieg. (Fig. H)

YAIKO

AkouoTikd: MhaoTiké / Orkn popTiong: MAacTIko

MPOAIATPA®EL
‘Exdoan Bluetooth V6.0
. AkoUOTIKA: 45mAh x2
Mnatapia . .
0nKn @optiong: 400mAh
Xapaktnptotika Ayng fixou MavkatevBuvTiko
Meyebog nxeiou 6mm
i ) -20°C éwg 50°C
) AKOUOTIKA: 4,2 g X2
Bapog . .
0nkn @optiong: 59 g

KAGAPIZMOZ KAI XYNTHPHIH

OrKn PopTIoNg

Auatnpeite To EowTePIKO TG BiKNG P3pTIONG KaBapd, xwpig okovn kat unokeiupata. BeBaiwbeite T ot akibes poptiong Epxovrat

o€ GUEON ENAQH) PE TIG ENAPES POPTIONG TWV AKOVOTIKWY Y1a CWOTH YOpTIaN. Edv untdpxouv epgaveis akaBapaieg A popAiuata
9OpTIONG, KABapIOTE Ta oNpEia ENAQNAG HE PMATovETa f pakakd mavi.

Ta ™ 6latipnon g avtoxig 6To vepo, KpatnoTe kadapo To mepiypappa TG BAKNG Kat Tov SakTOALO oTEYavomoinong, xwpic Bpwpitd

1} dAa vAikd Tov propei va epmodicouv To owaTd kAeiowo. BeBaiwBeite ndvta 6Tt To kaAuppa TG B0pag @optiong Type-C ivat kakd
KAELOTo.

QToaomideg

Agaipeite kat kabapiZeTe TAKTIKA TIG WTOAOTdES. Ma xpoTES pe av§npévn mapaywyn KuweAidag, cuvioTdtat ouXxvoTEPOS KaBapiopos.



TOODE JA TARVIKUD E E

1. Karvasisesed kdrvaklapid (Fig.A:1)

2. Laadimiskarp (Fig.A:2)

3. Kinnituskinnitusngor (Fig.A:3)

4. Vahtmaterjalist korvaotsikud (S/M/L) (Fig.A:4)
5. Silikoonist kdrvaotsikud (S/M/L) (Fig.A:5)

6. Type-C kaabel (Fig.A:6)

7. Tuulekaitsesvammid (Fig.A:7)

TOOTE KOMPONENDID

Korvasisesed kdrvaklapid (Fig.B)

1. Multifunktsionaalne nupp (Fig.B:1)

2. Mikrofon x2 (Fig.B:2)

3. Laadimiskontaktid (Fig.B:3)

4. Korvaotsikud (Fig.B:4)

5. Karvaotsiku vars (Fig.B:5)
Laadimiskarp (Fig.C)

1. Karvaklappide laadimispesad (Fig.C:1)
2. Laadimiskarbi nupp ja mérgutuli (Fig.C:2)
3. Karvaotsikute hoiupesa (Fig.C:3)

4. USB Type-C laadimisport (Fig.C:4)

5. Sulgur (Fig.C:5)

AKU

Korvaklapid ja imi: on i i itt

PAIGALDAMISJUHISED

1. Valige oma kuulmekéigule sobiv suurus (Fig.D:1).

2. Veenduge, et korvaklapid on puhtad ja kuivad, ning rullige vahtmaterjalist korvaotsikut sérmede vahel (Fig.D:2).

3. Tommake kurva omah ulesponleja slses(age korvaklapp kuulmekdiku (Fig.D:3).

4. Pérast hoidke ko ppi paigal umbes 30 sekundit (Fig.D:4).

5. Kontrollige, et kdrvaotsiku suurus oleks sobiv (Fig.D:5).

Tommake kdrvaklappi 6rnalt, et veenduda, et see ei tule kergesti lahti. Kui see tuleb kergesti vilja, korrake iilaltoodud samme.

PAIGALDUSJUHISED

Kinnituskinnitusndori paigaldamine

Paigaldage sobiva suurusega kdrvaotsik kdrvaotsiku varrele vastavalt digele suunale. (Mérkus: veenduge, et kinnitusaas oleks taielikult
joondatud kinnitustihvtiga.) (Fig.E)

1. Kinnituskinnitusnoori kasutamiseks kinnitage noori iiks ots kérvaklapi varre kiilge.

2. Paigaldage korvaotsik korvaotsiku varrele.

3. Veenduge, et kdrvaotsik on taielikult varre kiilge kinnitatud.



Tuulekaitse paigaldamine
Tuulekaitse aitab vahendada tuulemiira tugeva tuule korral. (Fig.F)
i i i ilt (Fig.F:1).

1. il

2. Leidke kdrvaklapi mikrofon (Fig.F:2).
3. Asetage i i i iava keskele ja vajutage kleepuv pool mikrofoniavale (Fig.F:3).

4. Eemaldamiseks votke tuulekaitse éra ja visake vajadusel minema. Uuesti paigaldamiseks jargige samme 1-3.

Mérkus: Parast korvaklappide hoidmist ja/vdi laadimist laadimiskarbis véib olla vajalik vana iihekordse tuulekaitse eemaldamine ja
asendamine uuega.

KASUTUSJUHISED

ESMAKORDNE KASUTAMINE

1. Enne kasutamist eemaldage kérvaklappidelt isoleeriv kleebis (Fig.G:1).
2. imi: asetage need i i (Fig.G:2).

SISSELULITAMINE JA VALJALULITAMINE

SISSELULITAMINE

Korvaklapid liilituvad sisse parast
VoI

Vajutage ja hoidke mdlema korvaklapi multifunktsionaalset nuppu korraga 2 sekundit.
VALJALULITAMINE

Korvaklapid liilituvad automaatselt valja parast laadimiskarpi asetamist.

Miirkus: Kui kdrvaklappe ei kasutata, liilituvad need automaatselt vélja 2 tunni pérast.
Vol

Vajutage ja hoidke suvalist multifunktsionaalset nuppu 5 sekundit.

UMBRITSEVA HELI KUULAMISE REZIIM

Tase Halteavitus

Madal DO

Keskmine DO

Korge DO DO

Viljas Umbritseva heli kuulamine véljas

Vajutades suvalist multifunktsionaalset nuppu, saate vahetada timbri heli taset koos hal

Mirkus:

1. Umbritseva heli kuulamine aktiveerub parast sisseliilitamist. Tehase vail on keskmine tase.
2. Kone otmise voi kone ajal on i heli kuul: ja mi vélja liilitatud.




BLUETOOTH-UHENDUS E E

Sidumisreziimi sisenemine

sisenevad ] ,4’ Bluetoothi si
2. Kui need on varem seotud, o id sisseliilitami; viimati i d Kui i ei
Gnnestu iile 8 sekundi jooksul, lahevad need sldumlsreznml.
Markus: Kui sidumine ei 6nnestu iile 3 minuti jooksul ja toiminguid ei tehta, liilitub Bluetooth automaatselt vlja.
3. Kui B\uelomh on vaIJa liilitatud, va]ulage kaks korda suvalist multifunktsionaalset nuppu Bluetoothi uuesti sisseliilitamiseks ja
voi asetage ko pid tagasi karpi ning votke need uuesti valja.

Seadme iihendamine
Lubage Bluetooth telefonis, tahvelarvutis voi muus seadmes. Bluetoothi seadetes otsige “EARMOR M23T Al” ja puudutage iihendamiseks.

MUUSIKA JA TELEFONIKONEDE TOIMINGUD

Esita / Paus Vajutage kaks korda suvalist i i nuppu
_ Vajutage iiks kord suvalist i i nuppu
Kdne vastamine
kasutage Bluetooth-seadet
Konest i Vajutage ja hoidke kummagi korvaklapi i i nuppu 2 sekundit
Vajutage iiks kord kummagi kdrvaklapi i i nuppu

Kéne 15
kasutage Bluetooth-seadet

Hadlassistendi aktiveerimine | Kui konet ei toimu, vajutage ja hoidke kummagi krvaklapi multifunktsionaalset nuppu 2 sekundit
MARKUS:

1. Kdik toimingud tehakse Bluetooth-iihenduse all.

2. Slsseluleva!e konede ajal on imbritseva heli kuulamine ja heli tihendusfunktsioon keelatud.

3. on telefoni assistent, mitte EARMOR rakenduse assistent.

LAADIMISKARBI JUHISED

Karvaklappide laadimine: Asetage kdrvaklapid laadimiskarpi.Margutuli kuvab esmalt laadimiskarbi aku taseme, seejarel kdrvaklappide
laadimisoleku ja 1opuks liilitub vélja.

Laadimiskarbi aku tase

Vilgub 3 korda 1 sekundi jooksul 0-20%
Vilgub 2 korda 1 sekundi jooksul 20-50%
Péleb 1 sekund >50%

Markus: Vajutage laadimiskarbi nuppu aku taseme kontrollimiseks.
Karvaklappide laadimisolek

Hingab aeglaselt 3 korda 4 sekundi jooksul ‘ Laadimine pooleli
Péleb 4 sekundit ja kustub ‘ Aku tase >95%

Laadimiskarbi laadimine: Kasutage Type-C kaablit




LAHTESTAMINE
Kui kdrvaklapid ei toGta korralikult, jargige jargmisi samme:

1. Asetage korvaklapid laadimiskarpi.
2. Vajutage ja hoidke laadimiskarbi nuppu 10 sekundit all. Mérgutuli vilgub 6 korda, mis nitab Idhtestamise [Gpetamist.
Mérkus: Parast ldhtestamist eemaldage kérvaklapid; need ldhevad automaatselt Bluetoothi sidumisreziimi.

ROHKEM VOIMALUSI RAKENDUSEGA
Laadige alla EARMOR rakendus, et padseda ligi tdpsematele funktsioonidele. (Fig.H)

MATERJAL
Kdrvaklapid: Plastik / Laadimiskarp: Plastik

TEHNILISED ANDMED
Bluetoothi versioon V6.0
Korvaklapid: 45mAh x2
Aku N
L 400mAh
Kélari suurus 6 mm
il -20°C kuni 50°C
Korvaklapid: 4,2 g x2
Kaal .
Laadimiskarp: 59 g
PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Laadimiskarp
Hoidke laadimiskarbi sisemus puhas ning tolmu- ja prahivaba. Veenduge, et laadimisviigud puutuksid dige laadimise tagamiseks otse
kokku korvaklappide laadimiskontaktidega. Kui mustus on nahtav voi esineb i id vatitiku voi
pehme lapiga.
i aili hoidke i i serv ja ti (o puhtana mustusest voi muudest materjalidest, mis véivad takistada
korrektset sulgumist. Veenduge alati, et Type-C laadimisporti kate oleks kindlalt suletud.
Kérvaotsikud
ja ] ikui j kellel tekib liigselt ko iku,



PRODUKTS UN PIEDERUMI
1. Auss ievietojamas austinas (Fig. A:1)

2. Uzlades futralis (Fig. A:2)

3. Fiksacijas aukla (Fig. A:3)

4. Putu ausu uzgali (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Silikona ausu uzgali (S/M/L) (Fig. A:5)

6. Type-C kabelis (Fig. A:6)

7. Pretvéja stk|i (Fig. A7)

PRODUKTA SASTAVDALAS

AusTs ievietojamas austinas (Fig. B)

1. Daudzfunkcionala poga (Fig. B:1)

2. Mikrofons x2 (Fig. B:2)

3. Uzlades kontakti (Fig. B:3)

4. Ausu uzgali (Fig. B:4)

5. Ausu uzgala katins (Fig. B:5)

Uzlades futralis (Fig. C)

1. Austinu uzlades nodaljums (Fig. C:1)

2. Uzlades futrala poga un indikatora gaisma (Fig. C:2)
3. Ausu uzgalu nodalijums (Fig. C:3)

4. USB Type-C uzlades ports (Fig. C:4)

5. Aizdare (Fig. C:5)

AKUMULATORS

Austinas un uzlades futralis ir aprikoti ar ieblivéti iz1) iem litija

UZLIKSANAS NORADIJUMI

1. Izvélieties savam auss kanalam piemérotu izméru (Fig. D:1).

2. Parliecinieties, ka austinas ir tiras un sausas, un starp pirkstiem sarullgjiet putu ausu uzgali (Fig. D:2)
3. Viegli pavelciet ausi uz augsu un ievietojiet austinu auss kanala (Fig. D:3).

4. Péc ievieto$anas auss kanala turiet austinu vieta apméram 30 sekundes (Fig. D:4).

5. Parbaudiet, vai ausu uzgala izmérs ir piemérots (Fig. D:5).

Viegli pavelciet austinu, lai parliecinatos, ka ta viegli neizkrit. Ja ta viegli izkrit, atkartojiet iepriek$ minétas darbibas.

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Fiksacijas auklas piestiprinasana

Uzlieciet athilstosa izméra ausu uzgali uz katina pareizaja virziena. (Piezime: parliecinieties, ka fiksacijas atvere pilniba sakrit ar stiprinajuma
tapu.) (Fig. E)

1. Lai izmantotu fiksacijas auklu, piestipriniet vienu tas galu pie austinas katina.

2. Uzstadiet ausu uzgali uz katina.

3. Parliecinieties, ka ausu uzgalis ir pilniba nostiprinats uz katina.



Pretvéja aizsarga piestiprinasana
Pretvéja aizsargs palidz samazinat véja troksni stipra véja apstak|os. (Fig. F) LV
1. Nonemiet vienreizlietojamo pretvéja aizsargu no perforétas pamatnes (Fig. F:1).

2. Atrodiet austinas mikrofonu (Fig. F:2).

3. Uzmanigi novietojiet vienreizlietojamo pretvéja aizsargu mikrofona atveres centra un piespiediet liposo pusi pie mikrofona porta (Fig. F:3).
4. Lai nonemtu, nonemiet aizsargu un nepiecie$amibas gadijuma utilizgjiet. Lai uzstaditu atkartoti, izpildiet 1.-3. soli.

Piezime: Péc austinu uzglabasanas un/vai uzlades uzlades futrali var bit § nonemt veco Vi ietoj; pretvéja aizsargu
un nomainit to pret jaunu.

LIETOSANAS NORADIJUMI

PIRMAJA LIETOSANAS REIZE

1. Pirms lieto§anas nonemiet izolacijas uzlimi no austinam (Fig. G:1).
2. levietojiet tas uzlades futrali aktivizésanai (Fig. G:2).

IESLEGSANA UN IZSLEGSANA

IESLEGSANA

Austinas automatiski iesledzas péc iznemsanas no uzlades futrala.

VAI

Vienlaicigi nospiediet un turiet abu austinu daudzfunkcionalas pogas 2 sekundes.
1IZSLEGSANA

Austinas automatiski izslédzas péc ievietosanas uzlades futrali.

Piezime: Ja austinas netiek lietotas, tas automatiski izsledzas péc 2 stundam.
VAI

un turiet jebkuru ionalo pogu 5 sekundes.

APKARTEJAS SKANAS KLAUSISANAS REZIMS

Limenis Balss pazinojums

Zems DO

Vidajs DO

Augsts DO DO

Izslégts Apkartéjas skanas klausisanas izslégta

Nospiezot jebkuru daudzfunkcionalo pogu uz austinam, iespgjams parslégt apkartéjas skanas uztversanas limeni ar balss pazinojumu.
Piezime:

1. Apkartéjas skanas uztver§ana automatiski iesledzas péc ierices ieslegs Ripnicas i ] ir vidgjs limenis.

2. Apkartgjas skanas uztver$ana un trok$nu samazinasana tiek izslégta zvanu sanemsanas vai atbildésanas laika.
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BLUETOOTH SAVIENOJUMS
Parosanas rezims

1. Pirmaja iznem$ reizé austinas atiski ieiet Bluetooth paros rezima.

2. Ja austinas ieprieks ir bijuas savienotas pari, ieslédzot tas automatiski atkartoti savienojas ar pédgjo pievienoto ierici. Ja atkartota
savieno$ana neizdodas ilgak par 8 sekundém, austinas pariet paro$anas rezima.

Piezime: Ja parosana nav veiksmiga ilgak par 3 miniitém un netiek veikta neviena darbiba, Bluetooth automatiski izslédzas.

3. Kad Bluetooth ir izslégts, divreiz nospiediet jebkuru daudzfunkcionalo pogu, lai atkartoti ieslégtu Bluetooth un ieietu parosanas rezima,
vai ievietojiet austinas atpakal futrali un iznemiet tas vélreiz.

lerices savienosana

leslédziet Bluetooth sava talruni, plansetdatora vai cita iericé. Bluetooth iestatjjumos meklgjiet "EARMOR M23T Al” un pieskarieties, lai
savienotos.

MUZIKAS UN TALRUNA ZVANU DARBIBAS

Atskanot / Pauze Divreiz nospiediet jebkuru ionalo pogu
o Vienreiz nospiediet jebkuru ionalo pogu
Atbildét uz zvanu -
vadiba Bluetooth iericé
Noraidit zvanu iediet un turiet jebkuras austinas ionalo pogu 2 sekundes
. Vienreiz nospiediet jebkuras austinas ionalo pogu
Beigt zvanu .
vadiba Bluetooth iericé
Aktivizét balss asistentu Kad nav zvana, nospiediet un turiet jebkuras austinas daudzfunkcionalo pogu 2 sekundes
PIEZIME:
1. Visas darbibas tiek veiktas Bluetooth savienojuma rezima.
2. lenakoso zvanu laika apkartéjas skanas $ana un skanas ijas funkcija ir atspgjota.

3. Aktivizetais balss asistents ir talruna iebiivétais asistents, nevis EARMOR lietotnes asistents.

UZLADES FUTRALA NORADIJUMI

Austinu uzlade: levietojiet austinas uzlades futrali. Indikatora gaisma vispirms parada futraja akumulatora [imeni, péc tam austinu uzlades
statusu un beigas izslédzas.

Uzlades futrala akumulatora limenis

Mirgo 3 reizes 1 sekundes laika 0-20%
Mirgo 2 reizes 1 sekundes laika 20-50%
Deg 1 sekundi >50%

Piezime: Nospiediet uzlades futrala pogu, lai parbauditu akumulatora limeni.
Austinu uzlades statuss

Léni pulsé 3 reizes 4 sekunzu laika ‘ Notiek uzlade
Deg 4 sekundes, péc tam izslédzas ‘ Akumulatora limenis >95%

Uzlades futrala uzlade: Izmantojiet Type-C kabeli, lai pievienotu uzlades futrali stravas avotam.
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ATIESTATISANA

Ja austinas nedarbojas pareizi, izpildiet §Ts darbibas:

1. levietojiet austinas uzlades futrali.

2. Nospiediet un turiet uzlades futrala pogu 10 sekundes. Indikatora gaisma mirgos 6 reizes, noradot, ka atiestatisana ir pabeigta.

Piezime: Péc atiestatiSanas iznemiet austinas; tas automatiski ieies Bluetooth parosanas rezima.

VAIRAK IESPEJU AR LIETOTNI

Lejupieladéjiet EARMOR lietotni, lai piek|dtu papildu funkcijam. (Fig. H)

MATERIALS

Austinas: Plastmasa / Uzlades futralis: Plastmasa

SPECIFIKACIJAS

Bluetooth versija

V6.0

LV

Austinas: 45mAh x2

Akumulators

Uzlades futralis: 400mAh

Skanas uztver$anas

Visvirzienu

Skalruna izmérs

6mm

-20°C Iidz 50°C

Svars

Austinas: 4,2 g x2

TIRISANA UN APKOPE

Uzlades futralis

Uzlades futralis: 59 g

Uzturiet uzlades futrala iek$pusi tiru, bez putekliem un netirumiem. Parliecinieties, ka uzlades tapas tiesi saskaras ar austinu uzlades
kontaktiem, lai nodro$inatu pareizu uzladi. Ja ir redzami netirumi vai rodas uzlades problémas, nofiriet kontaktpunktus ar vates kocinu vai

mikstu dranu.

Lai saglabatu ddensizturibu, uzturiet tiru uzlades futraja perimetru un bify bez iem vai ialiem, kas varétu traucét
pareizai aizvér§anai. Vienmér parliecinieties, ka Type-C uzlades porta vacing ir drosi aizvérts.

Ausu uzgali
Regulari nonemiet un tiriet ausu uzgalus; li

ar pastiprinatu ausu séra veido$ ieteicama biezaka tirisana.




PRODUKTAS IR PRIEDAI
1.] ausis jstatomos ausinés (Fig. A:1)

2. |krovimo déklas (Fig. A:2)

3. Tvirtinimo virvelé (Fig. A:3)

4. Putplascio ausy antgaliai (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Silikoniniai ausy antgaliai (S/M/L) (Fig. A:5)

6. Type-C laidas (Fig. A:6)

7. Véjo triuksmo slopinimo kempinélés (Fig. A:7)

PRODUKTO KOMPONENTAI

] ausis jstatomos ausinés (Fig. B)

1. Daugiafunkcis mygtukas (Fig. B:1)

2. Mikrofonas x2 (Fig. B:2)

3. lkrovimo kontaktai (Fig. B:3)

4. Ausy antgaliai (Fig. B:4)

5. Ausy antgalio kotelis (Fig. B:5)

Jkrovimo déklas (Fig. C)

1. Ausiniy jkrovimo lizdai (Fig. C:1)

2. |krovimo déklo mygtukas ir indikatoriaus lemputé (Fig. C:2)
3. Ausy antgaliy laikymo skyrelis (Fig. C:3)

4. USB Type-C jkrovimo jungtis (Fig. C:4)

5. Uzraktas (Fig. C:5)

BATERIJA

Ausinés ir jkrovimo déklas turi integruotas, neisimamas licio baterijas.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

1. Pasirinkite jisy ausies kanalui tinkama dydj (Fig. D:1).

2. |sitikinkite, kad ausinés yra $varios ir sausos, tada tarp pirsty suspauskite putplascio ausy antgalj (Fig. D:2).

3. Svelniai patraukite ausj j viry ir jstatykite ausine j ausies kanalg (Fig. D:3).

4. |stagius  ausies kanala, palaikykite ausine vietoje apie 30 sekundziy (Fig. D:4).

5. Patikrinkite, ar ausy antgalio dydis tinkamas (Fig. D:5).

Svelniai patraukite ausine, kad jsitikintuméte, jog ji lengvai neiskrenta. Jei ji lengvai iskrenta, pakartokite auks¢iau nurodytus veiksmus.

MONTAVIMO INSTRUKCIJOS

Tvirtinimo virvelés pritvirtinimas

Uzdekite tinkamo dydzio ausy antgalj ant kotelio tinkama kryptimi. (Pastaba: jsitikinkite, kad tvirtinimo anga visiskai sutampa su tvirtinimo
kaisciu.) (Fig. E)

1. Norédami naudoti tvirtinimo virvele, pritvirtinkite vieng jos galg prie ausinés kotelio.

2. Uzdékite ausy antgalj ant kotelio.

3. Jsitikinkite, kad ausy antgalis yra visikai pritvirtintas prie kotelio.
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Véjo apsaugos pritvirtinimas

Véjo apsauga padeda sumazinti véjo triuk$ma esant stipriam véjui. (Fig. F)
1. Nuimkite vienkarting véjo apsauga nuo perforuoto pagrindo laksto (Fig. F:1).

2. Suraskite ausinés mikrofong (Fig. F:2).

3. Atsargiai centruokite vienkarting véjo apsauga vir$ mikrofono angos ir prispauskite lipniaja puse prie mikrofono angos (Fig. F:3).
4. Norédami nuimti, pasalinkite véjo apsauga ir prireikus iSmeskite. Norédami pritvirtinti i naujo, pakartokite 1-3 veiksmus.
Pastaba: Po ausiniy laikymo ir (arba) jkrovimo jkrovimo dékle gali reikéti pasalinti seng vienkartine véjo apsaugg ir pakeisti ja nauja.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

PIRMASIS NAUDOJIMAS
1. Pries naudojima nuimkite izoliacinj lipduka nuo ausiniy (Fig. G:1).
2. |dékite jas j jkrovimo deklg aktyvavimui (Fig. G:2).

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

IJUNGIMAS

Ausinés automatiskai jsijungia isémus jas i jkrovimo déklo.

ARBA

Vienu metu ite ir 2 sekundes ikykite abiejy ausiniy i mygtukus.
ISJUNGIMAS

Ausinés automatiskai iSsijungia jdéjus jas j jkrovimo deklg.

Pastaba: Nenaudojamos ausinés automatiskai issijungia po 2 valandy.
ARBA

F ite ir 5 sekundes ikykite bet kurj i mygtuka.

APLINKOS KLAUSYMOSI REZIMAS

Lygis Balso pranesimas

Zemas D0

Vidutinis DO

Aukstas DO DO

ISjungta Aplinkos klausymasis isjungtas

Paspaudus bet kurj daugiafunkcj mygtuka galima perjungti aplinkos garso surinkimo lygj su balso pranesimu.

Pastaba:

1. Aplinkos garso surinkimas automatiskai jjungiamas jjungus jrenginj. Gamyklinis numatytasis nustatymas - vidutinis lygis.
2. Aplinkos garso surinkimas ir triuk$mo mazinimas isjungiami priimant arba atsiliepiant j skambucius.
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BLUETOOTH RYSYS
Susiejimo rezimas

1. Pirma karta isémus ausines, jos automatiskai pereina j Bluetooth susiejimo rezima.

2. Jei ausinés buvo ankstiau susietos, jjungus jos automatiskai prisijungia prie paskutinio prijungto jrenginio. Jei prisijungimas nepavyksta
ilgiau nei 8 sekundes, jos pereina j susiejimo rezimg.

Pastaba: Jei susiejimas nepavyksta ilgiau nei 3 minutes ir neatliekama jokiy veiksmy, Bluetooth automatiskai issijungia.

3. Kai Bluetooth ijungtas, dukart paspauskite bet kurj daugiafunkcj mygtuka, kad vél jjungtumeéte Bluetooth ir pereituméte j susiejimo
rezimg, arba jdékite ausines atgal j déklg ir vél jas isimkite.

Jrenginio prijungimas

Jjunkite Bluetooth telefone, plansetéje ar kitame jrenginyje. Bluetooth nustatymuose ieskokite “EARMOR M23T Al” ir palieskite, kad
prisijungtuméte.

MUZIKOS IR SKAMBUCIY VALDYMAS

Groti / Pauzé Dukart ite bet kurj i | mygtuka
Vieng kart: ite bet kurj i mygtuk
Atsiliepti | skambut] Ll 1 )
valdymas Bluetooth jrenginyje
Atmesti skambutj ite i 2 sekundes ikykite bet kurios ausinés i i mygtuka
Vieng kart: ite bet kurios ausinés i i mygtuk
Baigti skambutj 4 g Ll
valdymas Bluetooth jrenginyje
Aktyvuoti balso asistentg Kai nevyksta skamb ir 2 sekundes bet kurios ausinés daugiafunkcj mygtuka

PASTABA:

1. Visi veiksmai atliekami Bluetooth rysio rezimu.

2. Gaunamy skambuciy metu aplinkos garso surinkimas ir garso suspaudimo funkcija yra isjungti.
3. Aktyvuojamas telefono integruotas balso asistentas, o ne EARMOR programélés asistentas.

JKROVIMO DEKLO INSTRUKCIJOS

Ausiniy jkrovimas: |dékite ausines j jkrovimo dékla. Indikatoriaus lemputé pirmiausia rodo déklo baterijos lygj, tada ausiniy jkrovimo
biisena, o galiausiai isijungia.

Jkrovimo déklo baterijos lygis

Mirksi 3 kartus per 1 sekunde 0-20%
Mirksi 2 kartus per 1 sekunde 20-50%
Svietia 1 sekunde >50%

Pastaba: Paspauskite jkrovimo déklo mygtuka, kad patikrintuméte baterijos lygj.
Ausiniy jkrovimo biisena

Létai pulsuoja 3 kartus per 4 sekundes ‘ Vyksta jkrovimas
Svietia 4 sekundes, tada issijungia ‘ Baterijos lygis >95%

Jkrovimo déklo jkrovimas: Naudokite Type-C laidg jkrovimo déklui prijungti prie maitinimo $altinio.
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ATSTATYMAS
Jei ausinés neveikia tinkamai, atlikite iuos veiksmus:

1. |dékite ausines j jkrovimo dékla.

2. Paspauskite ir 10 sekundziy palaikykite jkrovimo déklo mygtuka. Indikatoriaus lemputé sumirksés 6 kartus, rodydama, kad atstatymas
baigtas.

Pastaba: Po atstatymo iSimkite ausines - jos automatiskai pereis j Bluetooth susiejimo rezima.

DAUGIAU FUNKCIJY SU PROGRAMELE
EARMOR éle, kad galé naudotis paz i ijomis. (Fig. H)

MEDZIAGA

Ausinés: Plastikas / Jkrovimo déklas: Plastikas

SPECIFIKACIJOS
Bluetooth versija V6.0
. Ausinés: 45mAh x2
Baterija . .
Jkrovimo déklas: 400mAh
Garso surinkimo istil Daugiakryptis
dydis 6 mm
Laikymo (] -20°C iki 50°C
N Ausinés: 4,2 g x2
Svoris . .
Jkrovimo déklas: 59 g
VALYMAS IR PRIEZIORA

Jkrovimo déklas

Laikykite jkrovimo déklo vidy $vary, be dulkiy ir neSvarumy. Jsitikinkite, kad jkrovimo kaisciai tiesiogiai lieCiasi su ausiniy jkrovimo
kontaktais, kad biity uztikrintas tinkamas jkrovimas. Jei matomi nesvarumai arba kyla jkrovimo problemy, nuvalykite kontaktinius taskus
vatos tamponéliu arba minksta Sluoste.

Norint i$laikyti atsparuma vandeniui, laikykite déklo krastus ir sandarinimo Zieda $varius, be nedvarumy ar medziagy, kurios galéty trukdyti
tinkamam uzdarymui. Visada jsitikinkite, kad Type-C jkrovimo jungties dangtelis yra saugiai uzdarytas.

Ausy antgaliai

Reguliariai nuimkite ir valykite ausy antgalius; naudotojams, kuriems kaupiasi daugiau ausy sieros, rekomenduojama valyti dazniau.
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PRODUKT A PRISLUSENSTVO
1. Sliichadla do usi (Fig. A:1)

2. Nabijacie puzdro (Fig. A:2)

3. Upeviiovacia $ndrka (Fig. A:3)

4. Penové usné nadstavce (S/M/L) (Fig. A:4)

5. Silikdnové usné nadstavce (S/M/L) (Fig. A:5)

6. Kébel Type-C (Fig. A:6)

7. Vetruodolné hubky (Fig. A:7)

KOMPONENTY PRODUKTU
Slichadla do usi (Fig. B)

1. Multifunkéné tlacidlo (Fig. B:1)

2. Mikrofén x2 (Fig. B:2)

3. Nabijacie kontakty (Fig. B:3)

4.U3né nadstavce (Fig. B:4)

5. Stopka usného nadstavca (Fig. B:5)

Nabijacie puzdro (Fig. C)

1. Nabijacia priehradka pre slichadlé (Fig. C:1)

2. Tlacidlo nabijacieho puzdra a indikétor (Fig. C:2)
3. Priehradka na u$né nadstavce (Fig. C:3)

4. Nabijaci port USB Type-C (Fig. C:4)

5. Zapadka (Fig. C:5)

BATERIA

Sliichadld a nabijacie puzdro obsahujii zabudované, nevyberatelné litiové batérie.

POKYNY NA NASADENIE

1. Vyberte vhodnu velkost pre vas zvukovod (Fig. D:1).

2. Uistite sa, Ze slichadld s Cisté a suché, a penovy usny nadstavec pretrite medzi prstami (Fig. D:2).

3. Jemne potiahnite ucho smerom nahor a vlozte slichadlo do zvukovodu (Fig. D:3).

4. Po vlozeni do zvukovodu drzte slichadlo na mieste priblizne 30 sekind (Fig. D:4).

5. Skontrolujte, ¢i je velkost usného nadstavca vhodna (Fig. D:5).

Jemne potiahnite sliichadlo, aby ste sa uistili, Ze sa lahko neuvolni. Ak sa l'ahko vyberie, zopakujte vy$sie uvedené kroky.

POKYNY NA INSTALACIU

Pripojenie upeviovacej $niirky

Nasadte vhodne velky usny nadstavec na stopku podra spravneho smeru. (Poznamka: uistite sa, Ze upeviiovaci otvor je Giplne zarovnany s
upeviiovacim kolikom.) (Fig. E)

1. Na poutzitie upeviiovacej $ndrky pripevnite jeden koniec $nirky k stopke slichadla.

2. Nasadte usny nadstavec na stopku.

3. Uistite sa, Ze usny nadstavec je Gplne upevneny na stopke.
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Pripojenie ochrany proti vetru
Ochrana proti vetru pomaha minimalizovat hluk vetra pri silnom vetre. (Fig. F) S K
1. Odstrarite jednorazovi ochranu proti vetru z perforovaného podkladového listu (Fig. F:1).

2. Najdite mikrofén sliichadla (Fig. F:2).

3. Opatrne vycentrujte jednorazovid ochranu proti vetru nad otvor mikrofénu a pritlacte lepiacu stranu na otvor mikrofénu (Fig. F:3).

4. Na odstranenie zlozte ochranu proti vetru a podla potreby ju zlikvidujte. Na opétovné pripojenie zopakujte kroky 1-3.

Poznamka: Po skladovani a/alebo nabijani slichadiel v nabijacom puzdre moze byt potrebné odstrénit stard jednorazovi ochranu proti
vetru a nahradit ju novou.

NAVOD NA OBSLUHU

PRVE POUZITIE

1. Pred pouzitim odstréfite izolacnui nalepku zo slichadiel (Fig. G:1).
2. Vlozte ich do nabijacieho puzdra na aktivaciu (Fig. G:2).

ZAPNUTIE A VYPNUTIE

ZAPNUTIE

Slichadld sa automaticky zapni po vybrati z nabijacieho puzdra.

ALEBO

Stlacte a podrzte ifunkené tlacidla na oboch sl ach sticasne po dobu 2 sekind.
VYPNUTIE

Slichadld sa automaticky vypnt po viozeni do nabijacieho puzdra.

Poznédmka: Ak sa slichadla nepouzivajui, automaticky sa vypni po 2 hodinéch.

ALEBO

Stlacte a podrzte akékolvek multifunkéné tlacidlo po dobu 5 sekind.

REZIM POCUVANIA OKOLITEHO ZVUKU

Urovei Hlasové upozornenie

Nizka DO

Stredna DO

Vysoké DO DO

Vypnuté Pocivanie okolitého zvuku vypnuté

Stlacenim akel I ifunkcného tlacidla na sl ach prepinate troven snimania okolitého zvuku s hlasovym upozornenim.
Poznamka:

1. Snimanie okolitého zvuku sa automaticky zapne po zapnuti zariadenia. Predvolené vyrobné nastavenie je stredna troven.
2. Snimanie okolitého zvuku a redukcia hluku st vypnuté pri prijimani alebo uskuto¢iovani hovorov.
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PRIPOJENIE BLUETOOTH
Rezim pérovania

1. Pri prvom vybrati sliichad|a automaticky vstipia do rezimu parovania Bluetooth.

2. Ak uz boli predtym sparované, po zapnuti sa automaticky znovu pripoja k naposledy pripojenému zariadeniu. Ak sa opatovné pripojenie
nepodari do 8 sekiind, vsttipia do rezimu parovania.

Poznamka: Ak parovanie nie je tispesné dlhsie ako 3 mindty bez vykonania operdcie, Bluetooth sa automaticky vypne.

3. Ked je Bluetooth vypnuté, dvojitym stlacenim akéhokolvek multifunkéného tlacidla Bluetooth znovu zapnete a vstipite do rezimu
pérovania, alebo vlozte slichadla spat do puzdra a znovu ich vyberte.

Pripojenie zariadenia

Zapnite Bluetooth na telefone, tablete alebo inom zariadeni. V nastaveniach Bluetooth vyhl'adajte “EARMOR M23T Al" a klepnite na
pripojenie.

OVLADANIE HUDBY A TELEFONICKYCH HOVOROV

Prehrat / Pauza Dvojité stlagenie aké ifunkéného tlacidla
o Jedno stlacenie akéhokolvek i ¢ného tlacidla
Prijat hovor P : .
ovladanie na Bluetooth zariadeni
Odmietnut hovor Stlacte a podrzte ¢né tlacidlo na ktoromkolvek sliichadle 2 sekundy

Jedno stlacenie ifunkéného tlacidla na ktoromkolvek slichadle

ovladanie na Bluetooth zariadeni

Aktivovat hlasového asistenta | Ked neprebieha hovor, stlacte a podrzte multifunkéné tlacidlo na ktoromkolvek slichadle 2 sekundy
POZNAMKA:

1. Vetky operécie sa vykondvajli pri Bluetooth pripojeni.

2. Potas prichadzajtcich hovorov st funkcie snimania okolitého zvuku a kompresie zvuku deaktivované.

3. Aktivovany hlasovy asistent je vstavany asistent telefonu, nie asistent aplikdcie EARMOR.

Ukongit hovor

POKYNY PRE NABIJACIE PUZDRO

Nabijanie sltichadiel: Vlozte slichadlé do nabijacieho puzdra. Indikétor najprv zFigazi iroven batérie nabijacieho puzdra, potom stav
nabijania sliichadiel a nasledne zhasne.

Uroveii batérie nabijacieho puzdra

Blikne 3x v priebehu 1 sekundy 0-20%
Blikne 2x v priebehu 1 sekundy 20-50%
Svieti 1 sekundu >50%

Poznamka: Stlacte tlacidlo nabijacieho puzdra na kontrolu trovne batérie.
Stav nabijania slichadiel

Pomalé ie 3x za 4 sekundy ‘ Nabijanie prebieha
Svieti 4 sekundy a potom zhasne ‘ Urovefi batérie >95%

Nabijanie nabijacieho puzdra: Pouzite kabel Type-C na pripojenie nabijacieho puzdra k zdroju napéjania.
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RESETOVANIE
Ak slichadld nefungujii spravne, postupujte podla tychto krokov:

1. Vlozte slichadla do nabijacieho puzdra.
2. Stlacte a podrzte tlacidlo nabijacieho puzdra po dobu 10 sekind. Indikator blikne 6-krat, o znamend, Ze resetovanie je dokoncené.
Poznémka: Po resetovani vyberte slichadlé a tie automaticky vstipia do rezimu parovania Bluetooth.

VIAC FUNKCIi S APLIKACIOU

MATERIAL
Slichadlé: Plast / Nabijacie puzdro: Plast

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Verzia Bluetooth V6.0
. Sluchadla: 45mAh x2
Batéria e
Nabijacie puzdro: 400mAh
cl istika snimania zvuku § é
Velkost reproduktora 6 mm
Rozsah skladovacej teploty -20°C az 50°C
) Slichadla: 4.2 g x2
Hmotnost -
Nabijacie puzdro: 59 g
CISTENIE A UDRZBA

Nabijacie puzdro

Udrzujte vntro nabijacieho puzdra Cisté, bez prachu a necistot. Uistite sa, Ze nabijacie piny st v priamom kontakte s nabijacimi kontaktmi
sltichadiel pre sprévne nabijanie. Ak si vidite/né necistoty alebo sa vyskytnd problémy s nabijanim, vycistite kontaktné body vatovou
tycinkou alebo makkou handrickou.

Pre zachovanie odolnosti vo¢i vode udrzujte okraj nabijacieho puzdra a tesniaci krizok Cisté, bez ne¢istot alebo materialov, ktoré by mohli
zabrénit spravnemu uzatvoreniu. Vzdy sa uistite, Ze kryt nabijacieho portu Type-C je bezpetne zatvoreny.

U$né nadstavce

Pravidelne odstraiujte a Cistite usné nadstavce; pouzivatelom s nadmernou tvorbou usného mazu sa odporiica ¢astejsie Cistenie.
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PRODUS $I ACCESORII

1. Casti intraauriculare (Fig. A:1)

2. Carcasd de incércare (Fig. A:2)

3. $nur de fixare (Fig. A:3)

4. Dopuri auriculare din spuma (S/M/L) (Fig. A:4)
5. Dopuri auriculare din silicon (S/M/L) (Fig. A:5)
6. Cablu Type-C (Fig. A:6)

7. Bureti antivant (Fig. A:7)

COMPONENTELE PRODUSULUI

Ca: traauriculare (Fig. B)

1. Buton multifunctional (Fig. B:1)

2. Microfon x2 (Fig. B:2)

3. Contacte de incércare (Fig. B:3)

4. Dopuri auriculare (Fig. B:4)

5. Tija pentru dop auricular (Fig. B:5)

Carcasa de incarcare (Fig. C)

1. Compartiment de incarcare pentru casti (Fig. C:1)

2. Buton si indicator luminos al carcasei de incarcare (Fig. C:2)
3. Compartiment pentru dopuri auriculare (Fig. C:3)

4. Port de incarcare USB Type-C (Fig. C:4)

5. Clema de inchidere (Fig. C:5)

BATERIE

Castile si carcasa de incarcare sunt prevazute cu baterii cu litiu integrate, neamovibile.

INSTRUC IUNI DE PURTARE

1. Alegeti dimensiunea potrivita pentru canalul auditiv (Fig. D:1).

2. Asigurati-va ca céstile sunt curate si uscate si rulati dopul auricular din spuma intre degete (Fig. D:2).

3. Trageti usor urechea in sus si introduceti céstile in canalul auditiv (Fig. D:3).

4. Dupd introducerea in canalul auditiv, mentineti castile in pozitie aproximativ 30 de secunde (Fig. D:4).

5. Verificati daca dimensiunea dopului auricular este adecvatd (Fig. D:5).

incercati sa trageti usor céstile pentru a v asigura ca nu se desprind usor. Daca ies cu usurinta, repetati pasii de mai sus.

INSTRUC IUNI DE INSTALARE

Atagarea snurului de fixare

Montati dopul auricular de dimensiune potrivitd pe tija dopului conform directiei corespunzatoare. (Notd: asigurati-va ca orificiul de fixare
este complet aliniat cu pinul de fixare.) (Fig. E)

1. Pentru utilizarea snurului de fixare, fixati un capét al snurului pe tija castii.

2. Montati dopul auricular pe tija.

3. Asigurati-va ca dopul auricular este complet fixat pe tija.
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Atasarea protec iei antivant
Protectia antivant poate ajuta la reducerea zgomotului produs de vant in conditii de vant puternic. (Fig. F) R 0
1. Indepértati o protectie antivant de unici folosint4 de pe suportul perforat (Fig. F:1).

2. Localizati microfonul castii (Fig. F:2).

3. Centrati cu atentie protectia antivant peste orificiul microfonului si apasati partea adeziva pe portul microfonului (Fig. F:3).

4. Pentru indepartare, scoateti protectia antivant si eliminati-o cand este necesar. Pentru montare din nou, urmati pasii 1-3.

Notd: Dupd depozitarea si/sau reincarcarea castilor in carcasa de incércare, poate fi necesara indepartarea vechii protectii antivant si
inlocuirea acesteia cu una noud.

INSTRUC IUNI DE OPERARE

PRIMA UTILIZARE

1. Inainte de utilizare, indepartati autocolantul izolator de pe césti (Fig. G:1).
2. Introduceti-le in carcasa de incarcare pentru activare (Fig. G:2).

PORNIRE $1 OPRIRE

PORNIRE
Castile pornesc automat dupé ce sunt scoase din carcasa de incércare.

Apésati si mentineti simultan butoanele multifunctionale de pe ambele csti timp de 2 secunde.
OPRIRE

Castile se opresc automat dupa ce sunt introduse in carcasa de incércare.

Nota: Atunci cand nu sunt utilizate, castile se opresc automat dupd 2 ore.

SAU

Apisati si mentineti orice buton multifunctional timp de 5 secunde.

MOD DE ASCULTARE AMBIENTALA

Nivel Prompt vocal

Scézut DO

Mediu DO

Ridicat DO DO

Oprit Ascultare ambientala opritd

Apasarea oricarui buton multifunctional permite schimbarea nivelului de captare a sunetului ambiental cu notificare vocala.
Notd:

1. Captarea sunetului ambiental porneste automat dupé pornire. Setarea implicita din fabricé este nivel mediu.

2. Captarea sunetului ambiental si reducerea zgomotului sunt dezactivate in timpul primirii sau preludrii apelurilor.
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CONEXIUNE BLUETOOTH

Intrare in modul de asociere

1. La prima scoatere, céstile intrd automat in modul de asociere Bluetooth.

2. Dacd au fost asociate anterior, castile se reconecteaza automat la ultimul dispozitiv conectat la pornire. Dacé reconectarea esueaza mai
mult de 8 secunde, intrd in modul de asociere.

Nota: Dacd asocierea nu reuseste timp de peste 3 minute faré nicio operatiune, Bluetooth se dezactiveaza automat.

3. Cand Bluetooth este dezactivat, apasati de doud ori orice buton multifunctional pentru a reactiva Bluetooth si a intra in modul de
asociere sau introduceti castile inapoi in carcasa si scoateti-le din nou.

Conectarea dispozitivului

Activati Bluetooth pe telefon, tableté sau alt dispoxzitiv. in setérile Bluetooth, cautati “EARMOR M23T Al" si apasati pentru conectare.

OPERARE MUZICA SI APELURI TELEFONICE

Redare / Pauzd Apasati de doua ori orice buton
Apdsati o data orice buton
operati de pe dispozitivul Bluetooth

Raspuns apel

Respinge apel Apisati i mentineti butonul i ti de pe oricare casca timp de 2 secunde
N . Apasati o data butonul ifuncti de pe oricare casca
Incheiere apel " - -
operati de pe dispozitivul Bluetooth
Activare asistent vocal Cand nu exista apel, apasati si mentineti butonul multifunctional de pe oricare casca timp de 2 secunde

NOTA:

1. Toate operatiile sunt efectuate sub conexiune Bluetooth.

2. In timpul apelurilor primite, functiile de captare ambientala si compresie a sunetului sunt dezactivate.
3. Asistentul vocal activat este asistentul integrat al telefonului, nu asistentul aplicatiei EARMOR.

INSTRUC IUNI PENTRU CARCASA DE INCARCARE

incércarea castilor: Introduceti céstile in carcasa de incércare. Indicatorul afiseaza mai intéi nivelul bateriei carcasei, apoi starea de
incércare a castilor si ulterior se stinge.

Nivel baterie carcasa de incarcare

Clipeste de 3 ori intr-o secunda 0-20%
Clipeste de 2 ori intr-0 secunda 20-50%
Raméne aprins 1 secunda >50%

Nota: Apasati butonul carcasei pentru verificarea nivelului bateriei.
Stare incarcare casti

Pulsare lentd de 3 ori in 4 secunde ‘ incarcare in curs
Ramane aprins 4 secunde apoi se stinge ‘ Nivel baterie >95%

incércarea carcasei: Folositi cablul Type-C pentru a conecta carcasa de incarcare la sursa de alimentare.
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RESETARE
Daca céstile nu functioneaza corect, urmati acesti pasi:

1. Introduceti castile in carcasa de incarcare.
2. Apasati si mentineti butonul carcasei de incércare timp de 10 secunde. Indicatorul luminos va clipi de 6 ori, indicand finalizarea resetarii.
Nota: Dupd resetare, scoateti céstile si acestea vor intra automat in modul de asociere Bluetooth.

MAI MULTE FUNC Il CU APLICA IA
Descircati aplicatia EARMOR pentru acces la functii avansate. (Fig. H)

MATERIAL

Casti: Plastic / Carcasa de incércare: Plastic

SPECIFICA Il
Versiune Bluetooth V6.0
) Casti: 45mAh x2
Baterie o
Carcasd de incarcare: 400mAh
C: istici captare sunet Omnidirectiol
difuzor 6mm
Interval a ] -20°C pani la 50°C
Castiz 4,2 g x2
Greutate .
Carcasa de incarcare: 59 g

CURA ARE §I INTRE INERE

Carcasa de incarcare

Mentineti interiorul carcasei de incarcare curat, fara praf si reziduuri. Asigurat cd pini de incarcare intra in contact direct cu contactele
de incarcare ale céstilor pentru o incércare corecta. Dac exista murdarie vizibild sau probleme de incércare, curatati punctele de contact
cu un betisor cu vata sau o laveta moale.

Pentru mentinerea rezistentei la apa, pastra(\ perimetrul carcasei si inelul de etansare curate, fira murdarie sau materiale care pot
impiedica inchids corecta. Asigurat; cé protectia portului de incércare Type-C este inchisa corespunzétor.

Dopuri auriculare

indeprtati si curétati periodic dopurile auriculare; pentru utilizatorii cu productie excesiva de cerumen se recomanda curatare mai
frecventa.
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PROIZVOD | DODATNA OPREMA

1. Slusalice za usi (Fig.A:1)

2. Kuciste za punjenje (Fig.A:2)

3. Sigurnosna vezica (Fig.A:3)

4. Penasti u$ni nastavei (S/M/L) (Fig.A:4)
5. Silikonski u$ni nastavci (S/M/L) (Fig.A:5)
6. Type-C kabl (Fig.A:6)

7. Sunderi protiv vetra (Fig.A:7)

KOMPONENTE PROIZVODA

Slusalice za usi (Fig.B)

1. Multifunkcionalno dugme (Fig.B:1)

2. Mikrofon x2 (Fig.B:2)

3. Kontakti za punjenje (Fig.B:3)

4. Usni nastavci (Fig.B:4)

5. Drska usnog nastavka (Fig.B:5)

Ku¢iste za punjenje (Fig.C)

1. Lezite za punjenje slusalica (Fig.C:1)

2. Dugme kuéista za punjenje i indikatorsko svetlo (Fig.C:2)
3. Leziste za usne nastavke (Fig.C:3)

4. USB Type-C prikljucak za punjenje (Fig.C:4)

5. Kopca (Fig.C:5)

BATERIJA

Slusalice i kuciste za punjenje imaju ugradene, neuklonjive litijumske baterije.

UPUTSTVO ZA NOSENJE

1. Izaberite odgovarajucu velicinu za vas usni kanal (Fig.D:1).

2. Uverite se da su slusalice Ciste i suve, i protrljajte penasti usni nastavak izmedu prstiju (Fig.D:2).

3. Lagano povucite uho nagore i umetnite slualicu u u$ni kanal (Fig.D:3).

4. Nakon umetanja u usni kanal, drzite slusalicu na mestu oko 30 sekundi (Fig.D:4).

5. Proverite da li je veli¢ina usnog nastavka odgovarajuca (Fig.D:5).

Lagano povucite slusalicu kako biste proverili da li se lako ne pomera ili ispada. Ako lako ispada, ponovite gore navedene korake.

UPUTSTVO ZA MONTAZU

Postavljanje sigurnosne vezice

SR

Postavite odgovarajucu veli¢inu usnog nastavka na drsku prema odgovarajuéem smeru. (Napomena: uverite se da je otvor za pricvr$éivanje

potpuno uskladen sa klinom za pricvrécivanje.) (Fig.E)

1.Za nosenje sigurnosne vezice, pricvrstite jedan kraj vezice za drsku slusalice.
2. Postavite usni nastavak na drsku.

3. Uverite se da je usni nastavak potpuno pricvrééen na drsku.
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Postavljanje zastite od vetra
Zastita od vetra moze pomo¢i u smanjenju buke vetra pri jakom vetru. (Fig.F)
1. Uklonite jednokratnu zastitu od vetra sa perforirane podloge (Fig.F:1).

2. Pronadite mikrofon slusalice (Fig.F:2).

3. Patljivo centrirajte jednokratnu zastitu od vetra preko otvora mikrofona i pritisnite lepljivu stranu na otvor mikrofona (Fig.F:3).

4.Za uklanjanje, skinite zastitu od vetra i odloZite je po potrebi. Za ponovno postavljanje sledite korake 1-3.

Napomena: Nakon skladistenja i/ili punjenja slusalica u ku¢istu za punjenje, moze biti potrebno ukloniti staru jednokratnu zastitu od vetra
i zameniti je novom.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PRVA UPOTREBA

1. Pre upotrebe uklonite izolacionu nalepnicu sa slualica (Fig.G:1).
2. Stavite ih u kuciste za punjenje radi aktivacije (Fig.G:2).

UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE

UKLJUCIVANJE

Slusalice se automatski ukljucuju nakon vadenja iz ku¢ista za punjenje.

Il

Pritisnite  drZite multifunkcionalna dugmad na obe slusalice istovremeno 2 sekunde.
ISKLJUCIVANJE

Slusalice se automatski iskljucuju nakon stavljanja u kuciste za punjenje.
Napomena: Kada se ne koriste, slualice ¢e se automatski iskljuéiti nakon 2 sata.

[[H)

Pritisnite i drZite bilo koje multifunkcionalno dugme 5 sekundi.

REZIM SLUSANJA AMBIJENTALNOG ZVUKA

Nivo Glasovno obavestenje

Nizak DO

Srednji DO

Visok DO DO

Iskljuceno Slusanje ambijentalnog zvuka iskljuceno

Pritiskom na bilo koje i i dugme na slusali menja se nivo prijema ambijentalnog zvuka uz glasovno obavestenje.
Napomena:

1. Prijem ambijentalnog zvuka se automatski ukljuéuje nakon ukljucivanja uredaja. Fabréko podrazumevano podesavanie je srednji nivo.
2. Prijem ambijentalnog zvuka i redukcija buke su iskljuceni tokom prijema ili odgovaranja na pozive.
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BLUETOOTH POVEZIVANJE S R

Ulazak u rezim uparivanja

1. Prilikom prvog vadenja, slusalice automatski ulaze u Bluetooth rezim uparivanja.

2. Ako su prethodno bile uparene, slusalice ce se i povezati sa it im uredajem pri ukljucivanju. Ako ponovno
povezivanje ne uspe duze od 8 sekundi, ulaze u rezim uparivanja.

Napomena: Ako uparivanje nije uspesno duze od 3 minuta bez ikakve operacije, Bluetooth ¢e se automatski iskljuciti.

3. Kada je Bluetooth iskljucen, dvaput pritisnite bilo koje multifunkcionalno dugme da ponovo uklju¢ite Bluetooth i udete u rezim uparivanja,
ili vratite slusalice u kuciste i ponovo ih izvadite.

Povezivanje uredaja

Omogucite Bluetooth na telefonu, tabletu ili drugom uredaju. U Bluetooth podesavanjima potrazite “EARMOR M23T Al i dodirnite za
povezivanje.

MUZIKA | TELEFONSKI POZIVI

ja / Pauza Dvaput pritisnite bilo koje i i dugme
) Jednom pritisnite bilo koje i i dugme
Odgovor na poziv 5
preko Bluetooth uredaja
Odbijanje poziva Pritisnite i drzite i dugme na bilo kojoj slusalici 2 sekunde
Jednom pritisnite i i dugme na bilo kojoj slusalici

Zavrsetak poziva
P preko Bluetooth uredaja

Aktiviranje glasovnog asistenta | Kada nema poziva, pritisnite i drzite multifunkcionalno dugme na bilo kojoj slusalici 2 sekunde

NAPOMENA:
1. Sve operacije se izvr$avaju pod Bluetooth vezom.
2. Tokom dolaznih poziva, prijem ij zvuka i funkcija ije zvuka su

3. Aktivirani glasovni asistent je ugradeni asistent telefona, a ne EARMOR aplikacije.

UPUTSTVO ZA KUCISTE ZA PUNJENJE

Punjenje sludalica: Stavite slusalice u ku¢iste za punjenje. Indikatorsko svetlo prvo prikazuje nivo baterije ku¢ista za punjenje, zatim status
punjenja slusalica, a potom se gasi.

Nivo baterije kucista za punjenje

Treperi 3 puta u roku od 1 sekunde 0-20%
Treperi 2 puta u roku od 1 sekunde 20-50%
Svetli 1 sekundu >50%

Napomena: Pritisnite dugme kucista za punjenje da proverite nivo baterije.

Status punjenja slusalica

Polako pulsira 3 puta u 4 sekunde Punjenje u toku
Svetli 4 sekunde, zatim se gasi ‘ Nivo baterije >95%

Punjenje kucista za punjenje: Koristite Type-C kabl za povezivanje ku¢ista za punjenje na izvor napajanja.
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RESETOVANJE
Kada slusalice ne rade ispravno, sledite ove korake:

1. Stavite slusalice u kuciste za punjenje.

2. Pritisnite i drzite dugme kucista za punjenje 10 sekundi. Indikatorsko svetlo e zatreperiti 6 puta, Sto oznacava da je resetovanje
zavrseno.

Napomena: Nakon resetovanja, izvadite slusalice i one ¢e automatski uéi u Bluetooth rezim uparivanja.

VISE FUNKCIJA UZ APLIKACIJU
Preuzmite EARMOR aplikaciju za pristup naprednim funkcijama. (Fig.H)

MATERIJAL

Slusalice: Plastika / Kuciste za punjenje: Plastika

SPECIFIKACIJE
Bluetooth verzija V6.0
. Slusalice: 45mAh x2

Baterija -

Kuciste za punjenje: 400mAh
prijema zvuka Omnidirekcioni
Veli¢ina zvuénika 6 mm
Opseg isten; -20°C do 50°C
. Slusalice: 4,2 g x2

Tezina - -
Kuciste za punjenje: 59 g

CISCENJE | ODRZAVANJE

Kuciste za punjenje

Odrzavajte unutrasnjost kucista za punjenje Cistom i bez prasine i necistoca. Uverite se da pinovi za punjenje ostvaruju direktan kontakt sa
kontaktima za punjenje slusalica radi pravilnog punjenja. Ako su necistoce vidljive ili se pojave problemi sa punjenjem, oistite kontaktne
tacke Stapicem sa vatom ili mekom krpom.

Radi ocuvanja otpornosti na vodu, drZite obod ku¢ista za punjenje i zaptivni prsten Cistim, bez prljavstine ili materijala koji mogu spre€iti
pravilno zatvaranje. Uvek proverite da je poklopac Type-C prikljucka za punjenje bezbedno zatvoren.

USni nastavci

Redovno uklanjajte i Cistite usne nastavke; korisnicima sa pojacanil jem usnog voska Cuje se cesce Ciscenje.
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